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Stormågtigfta Allernådigfta Drottning.

Tjäder Kongl. Maj:t torde allernådigft tillåta Auftorn 
■L' af denna Tragédie, at allerunderdånigft egna den åt 
Eder Kongl. Maj:tj icke fåfom et värdigt offer för den 
Högfta ock båft berättigade Dommarinna öfver Vitterhets- 
Arbeten eller för den Stora Drottning, hvilken Sverge 
måft har at aldraunderdånigft tacka för defs framfteg i 
fmak och de vackrafte Vettenfkaper; men fom et ringa 
vedermåle af den djupafte vårdnad famt allerunderdånig- 
ffe nit och tackfamhet, han år en emot honom altid 
Högft Nådig Drottning fkyldig och hvarmed han i all 
lin tid framhärdar

Stormågtigfta Allernådigfta Drottning 
Eder Kongeliga Majeftåts

Allerunderdänigfte tjeaare 
E. SKIÖLDEBRAND.



Företal.
/tflogs Hiftoria, fom den finnes i Volsunga och Ragnar Lodbrofo Sagor, 

JLjL yor,e aif för vidlöftig at hår införa; men, för at vifa hvad grund denna 
Tragédie har, bör jag berätta, at det efter dem och våra tide-böcker år fant, 
at Sigurd Ring och Eiflen Bcli voro Med-Regenter; at den förre med fin Drott­
ning Alfhild, Konung Gandalfs Dotter i Alfhem eller Bohus-Lån, hade Sonen 
Ragnar Lodbrok , en af de ftörite Hieltar i Norden, fom var af det faftafte och. 
•förånderligalte finnelag, hvarpå man utom annat har exempel då han iluteligen ef­
ter många och ftora fegrar under et oförfigtigt Krigstog til England blef til fån­
ga tagen och heldre låt kaita fig i en grop ibland en fafelig hop ormar , ån 
han ville fåga fit namn, fom i gamla tiderne höls för mindre hederligt, når 
frågan var om envige eller annan fara , kvarifrån man därigenom kunde frålfa 
fig : då han ock under döds-plågan fjöng et långt Skalde-qvåde Biarka-mal kal- 
ladt om fina Krigs-bedrifter, om det förakt fom Hjeltar böra gjöra af doden och 
om den håmd, fom hans Söner ikulle utkråfva med mera. Det år fant, at Rag­
nar på en enilakad gård, Spangarhed kallad, i Norje eller Viken, fan en ung 
Flicka af högita fkönhet, i hvilken han blef häftigt kår, förde henne bort med
fig, böd henne Ikånker och fin hand, fom hon ej ville emottaga , utan med
vilkor, at alt ikulle på anftåndigt fått gå för fig och bröllop firas på et af 
Konungens Hufvud-Såten. Det år fant at denna Flicka, fom då togs för Ake 
Bondes och defs huftru Grimmas Dotter, blef fedan igenkänd och årkånd för
Sigurd Svens och Brynbildas Dotter; at Hon i fina fpåda år blifvit hemligen
bortfånd af Brynbilda med defs Folier-Far Heimer, i anfeende til Ciwfte-ättens 
håmdgirighet och förefats at aldeles utrota Volsungarne eller Sigurd Svens ått; 
at Heimer med fin harpa och Ajlog gjömd i den famma, kom til Spangarhed och 
blef dår på den i Tragedien nåmde anledning mördad af Åke, och Ajlog dår- 
iådes upfödd tils Ragnar bortförde henne. Det år fant, at hon i fin kårlek 
kade något bryderi af Ingeborg Eiflens Dotter, hvarvid hon lyckligen och för 
altid fegrade genom det, at hennes hårkomil blef uptåckt, och at hon blef en 
Stam-Moder för Konunga - Åtten i Sverige. Det år fant, at Anfgariits juil vid 
denna tiden predikade Chriftna låran i Norden; och det år ånteligen fant, at

a 3 Rng-



Företal.
Ä stdfSi; t*’ brSjd'ps ®- -*/■-
”«» i Sagorne fäf„’„, r„11I,r 41* af-
£*■ £*$. TT" f°“ ! ä X. If £:

hJä S:“, ä r * -»—*
veren hufvud-regel at iu mera ^ . 1 ‘ yc ret mer nodl5t, fom det blif-.
h-vilka endail kunna gif™ värdige ämnen llafvCr oni de peeConer,
hållas 5 ju mera impofant och refpeftabelt -kan °C 1 Tra^edler* kunjla Libe-
det. UAuioriti Hifloriqu^ fäger en tior A^ftcr' trfuaäTnZ ^ 7
pnoccupalion de Popinion commune: il n’ejl pas vraiZii J pnr “
EnfanU, gue C&emneflré nsfafwe Jon meri «,» J J’lable 9W£ Medie U,e /fi 
nuiis 1’hijloire h dit. 11 n’efl „i *rai ni ’ir *p0'smrde Sa mere;,
Mn ,,,0^rf ,Hör"1 «« ** wrmte * « pZ parXTciltr™**7^ “ 
c’^ ««»»(* /’««%,»< fl rcrae £? pUJe lZ " J r HU mai%
mit fur le Theatre. ‘ J S rn Pffc,1Se Witul on la

Man torde fåga : Jet år ei fannniilrf -a 
archie fkulle blif™ få kär i en Flicka af förfent ‘lå^ljl''T1*01*" Mon" 
le vilja gifta fig med henna; men det år fån t efter H -J at han ftul-
dane giftermål voro på den tiden icke få fållfv re ^?Ven odl SaS0fnaJ få-

fadane mesalliancer i fina Annaler *XU* Fleie Riken hafva
af 4/&fc oförlikneliga egenfkaper, 'och ånnu"bör m^n Te”a ^t "ef 0^1

denna tiden var ungefärlig det famma fom en Adelsman nu. d B°nde i
om le vrai och le ma^mblJblJ^ det flnf^ bfe Au£lorer och Critici fagC

låra de alla komma öfverens, atet gode val af å 7 &m2oIika : men dåruti
det fanaa och fannolika, eller fom detta hos deTVw' ^ rammanf°gning af 
och oeconomie £enerale, fom vifar Hjelten eller Huf fp J *°d F“We 1ra^ue' 
och belägenhet, hvartil fjelfva ämnet ger en1y; den Hållning 
ta jämväl genom oförmodade tilfå 11,g heter C ^ ®nIedmn£’ och bäil, ®f- 
eller ålkådarens upmärkfamhet famt likafonfförT 7 ^ UnderMl,a' ]äfare^
oroligt hopp af bida Catailrophen, eller fakens * '°nom at under et häftigt men 
la Hycket igenom efterhand fmåningcm upnehålleT7 Jv,I^en Pa detta fått he- 
det aldravigtigaile och fvåraile för en Auftor"1 °C'* beredes ’ med m"a , år

Hår-



Foretal.

Håruti bellSr ock kärnan af desfa värk och det fora egenteligen efter gamftr 
och råtta bemärlcelfen fkiljer en Poet ifrån en rimare , få långt , at den förres 
värk i profa, fåfom Telemac , mera förtienar namn af Poeme, ån den fednarss 
på vers, utan godt och utvaldt åmne , utan imagination, god Fable Poetique och 
Ordonance, faft ock i hvar rad uprepades: dra, glänts , pragl, e?c. Jag tror, 
fäger Herr Vollaire, at umnen i fig feelfve kunna hafva oofvervinmrlige fvä- 
righeter och fel; det fy nes mig, til exempel, omdjeligit, cd hafva fem atler i 
Tragedien Les Horaces, utan onddige tilldggningnr och ledfamheter, famt at 
man aldrig kunde giora den vackra femte Aclen i Rodogune, utan at jkämma 
den Prinfesfans Caraftere fom gifver Piecen namn. P. Corneilles Tragédie 
Theodora kunde aldrig blifva drågelig för ämnets lkuld. Le Cicl har blifvit för­
klarad felaktig i anfeende til ämnet, och ganlka många flere.

Så fnart Chapelain företog fig at fkrifva- en alfvarfam Epopée öfver La Pif- 
celle d'Orleans, hade man kunnat fåga honom förut, at det aldrig lkulle lyckas, 
faft ock i vårket vid visfa Epifoder finnas ftora ikönheter, fom Monfr: de Se- 
grais och flere tilftådt. Herr Voltaire förftod faken båttre,, och handterade deif- 
na Flickan på et för henne mera naturligit fått.

Reglan år allmån, en Auftor bör hafva vett nog för at välja fig et godt 
åmne, och imagination nog för at fe huru det pasfar fig i hvar iarikildt defail , 
famt hvilke loflige tillåggningar det naturligen föder af fig, til hvad vidd det kan 
ftråcka fig utan at blifva lamt eller ledfamt och i fynnerhet huru interesfant eller 
rörande det kan blifva. Hvilken omftåndighet allena kan gjöra, at man förlåte* 
mindre fel, men fom aldrig kan årlattas af någon annan merite i vårket. e. g. 
Herr Volcaires Zulre ftöter oförnekeligen fannolikheten på flere ftållen; men den 
år högft intereifant, och det har gjordt defs lycka. Utom fadant kan man ned­
lägga mycket arbete förgåfves.

Hvad nu egenteligen la Fable Tragique angår, fa vet man at de fförfte må- 
Jtare'ofta råkat at fela vid den. Corneille, Racine, Voltaire, &c. hafva alla fådt 
mer eller mindre grundade critiquer därvid. Hvad fkal til förlåtelfe för mig, 
om jag, oaktadt alt mit bemödande rid denna Tragédie , ikulle efter kunnige’ 
©ch opartifke granikares dom hafva mifstagit mig i något?

Cara&ererne har jag, efter den anledning fom åmnet gifvit, fökt underhål­
la hela Tragédien igenom.

Således blifver Sigurd Ring, en för fit Rikets vålfård högft nitifk Konung, 
EiflenBeli, ftug Statsmanoch Slågt-kår, Ragnar, bjelte , högft heftig, oböjelig,

ock



Företal,
•cfi kår i AJlog) Alfhild en god Drottning, famt 5m moder ock vän; AJlSg 
fielfva hufvud-perfonen i Tragedien , Icår i Ragnar, men högft dygdig och 
faft i fina beflut; Ansgarius en nitiik och oförflcråckt Chriften Lärare. Ake til
fiut en fig ångrande och ftraffande brottfiig.

Det gifves ånnu en Ikyldighct for Drarnutilke Au^orerj den naniligsiij 3>t i
lin målning af laften icke öfverlkrida de grånfor, fom månlkligheten och erutil- 
börlig anftåndighet dervid utilaka, atmåla Dygden i all fin fägring, men^laften 
i all fin ftyggelfe. m. m. Sådant heter hoslde Franllte Auftorerne les moeurs Tragi- 
ques-, och, om desfa, efter de förnuftigafte reglor, böra vara til ftörre delen goda; 
få tror jag ock, at man ej med Ikål kan beklaga fig öfver dem i denna Tragédie.

Jag har med flit undvikit at införa talande perfoner af ringare ftånd, fåfon» 
förtrogna, &c. de interesfera aldrig mycket och gjöra litet eller intet gagn på 
Theacren; men minika endail den fvårigheten för en Auftor at med få perfoner 
hunna föra ut en Tragedie af hela f Adter,

Det höga och Majeftåtilka intryck, fom Religionen gjör, eller hvad Franfofe* 
kallar la Majefli de la Religion, har altid i Tragedier häften god värkan. Albalie och 
Zaire, utom flere, åro därpå eviga bevis. Jag hoppas atden ock giör nytta i Ajlog.

De 3:ne Dramatifke Uniteterne menar jag nogail vara i akt tagne, når ämnet 
år et, når Epifoder antingen ej finnas, eller hafva et ögonikenligt fammanhang 
méd hufvud - åmnet, når alt föreftålles fåfom ikedt , icke allenaft i et och 
famma Slott, utan ån mer i et och famma rum, och når alt naturligen kan va­
ra håndt, icke allenaft innom de tillåtne 24 timar, men innan tolf eller min­
dre. Så förhåller det fig hår. Men hvem kan förfåkra mig, at jag ej likafullt 
i en öfvernaturligt fin critique beikylles at hafva felat emot alla trenne desfe 
allmänna och måft kunnige Theatralilke Reglor. Få fådant har man fedt exempel.

At Theatren ej låmnas tom emellan A dier ne, år en bekant och någorlunda 
lått Regla, ehuru Racine fjelf emellan I och 2 Scenen i 4:de Aften af Ipbige- 
nie råkat at fela emot den famma, fom utan tvifvel blifvit aldeles oförlåteligi» 
hos ofs, ehuru det i Frankrike endaft blifvit råknade för. en liten oaktfamhet, eller 
fom det kallas legere inadvertence: men at rått förena och fammanfoga Scener- 
ne år något fvårare.

Det år ej emot fannolikheten , at 2,:ne perfoner, fom bo i et Slott eller 
hus, kunna håndelfevis råkas någon gång ; men det år ej det famma , när 
flere perfoner böra komma tilfammans : det måfte beredas. Reglan år ock i all- 
■tånhet den , at ju mer något lkål kan gifvas til alla Sceners föråndiing .ju 
båttre ir det, hvilket jag ock tåmmeiigen tror mig hafva i akttagit. För



Företal.
FSr ordet S or ge fp el behåller jag det fnart i hela Europa antagna ordet 

Iragidie. Jag tror ej at det förra aldeles uttyder hvad dst fednare egenteligen 
■vill fåga t i alla ord år något egit , fom Ikiljer dem i ^bemårkelfen. For 
Öppning och Inträde brukar jag likaledes AB och Scene. Öppning år et ord af 
flere bemårkelfer, inträde år aldeles otjenligit; ty når ingen inträder^, men 
endall en af de närvarande gär ut, blifver dåraf en ny Scene,, efter allmant ve­
dertag it bruk. (

Som fanriolikheten åfven i alla fmårre omftåndigheter bör ftårkas; fa har 
jag trodt at flere perfoner, efter vårt antagna och allmänna bruk, bordt heldre 
kalla hvarandra Ni ån Du. En Far eller Mor kallar gemenligen fltt barn du; 
en hög perfon kan ock flundom fåga du til en fom år mycket under honom , 
men icke tvärtom X en häftig vrede kan ock du någon gång förekomma. 
Ta» ftårckes i detta af alla Franike Auftorer. Vom år det vanliga ; tu 
brukas endaft vid de anförde tilfållen. Hvarifrån vi fådt vårt ni kan gisfas. 
Man har fammanlagt lifta bokftafven af fecunda piuralis fom gemenligen år^ n 
med i, hafven-1; alJken-1, baten-1, få at vanan omfider gjordt desfe s>:ne bokftåf- 
ver til et fårlkildt ord, fedan man i allmänna talefått nåftan aldeles aflagt detta, 
hafven, älfken, haten, &c. men vare härmed huru det kan, få år ni hos 
ofs fl allmänt brukeligit , at det för långa tider lår bibehållas , hvilket 
gjör til fylleft.

Hvad Ikal jag nu fåga om La Tolfte du flyle, Ver s-ko nilen. Vi hafva där­
vid en myckenhet Lagftiftare. Men utan at förakta en lkålig correftioneller gran­
lagenhet vid Stylen och Versificationen , tör jag fåga , at deras Reglor åro ofta 
både pedantilke och fkadelige, i anfeende dårtil, at de pa et olkåligt fått tvinga 
tankan. Når vi i vårt fattiga fpråk vilja gå längre härvid, ån de båfte^Franfka 
Auftorer kunnat gjöra i fitt rika och oåndeligen rimfulla fpråk , få påftår jag
at det år orimligt 5 det fker dock. , „ „ , . j ,, ..

En vån fom låfte Manufcriptet af denna min Tragedie, fade nug i all väl­
mening tror ni ej at våra fina Critici torde finna fel vid Hémifticherne i desfe

Verfer: -
‘fug fvarar ej jfr hvad du hunda han och Jke - -
At han bevekas kan därtill jag icke tror - 

med flere. Jag flog up Racines vårck, och fant ftrax utan möda desfa a:ne ver-

fer at fvara med:
Le Perfide il t? a ph pémpecher de palir-
Qiii m'a trahi', pourquoi ne fuis-je pas vengi - - ,

hvilka i Boisjermainns critifka Edition undgadt all anmärkning. Se e re.
b



For dal.

Jag medglfver dock gårna, at ord fom diredte höra til hvarandra fåfom praepo» 
fition och nomen, med flere , ej böra ikiljas i Hemiftichen, når inga andra 
ord naturligen komma emellan, fom åndra faken. Man vill ej hafva någon 
Vers eniambé, eller fammanfogad med andre genom et eller annat ord. Racine 
har det dock på några ftållen, utan at det blifvit criticerat

Et mon ambition ejl de la mainienir - - - au Tbrone 
On fe bat & voilå qu’un fils desefperé — - nteuri 

Några flera Exempel af de båfia Franlke Critiquers litteraire tolerance torde 
hår vara tienliga. Jag anförer citationerne på Franfyika , hälft hvar och en 
fom går något in i Critiquen öfver Tragedier, lårer förltå det fpråket.

Bajazet pag. 242- af förenåmde edition.
Le mot d'amour ejl repeié qualre fois en huit vers. Cetle legere inad- 

vertance peut échapper ä Vécrivain le plus corrett : mais la foule des critiques 
tninutieux jugent fouveni fur des pareilles negligences un ouvrage plem de ta­
lens ö de chaleur. Inieresfer, voilå le premier objet; La correElion tfefi, 
(jne le fecond. ££c.

Mitbridate p. 401.
Et mes derniers régards ont vå fuir les Romains. On a preiendu que 

les regards ne vojoient pointi mais cette expresfion , ptul-élre incorreEle, pas- 
fera toujours en faveur du feniiment q,uelle rcnferme Ibid. pag. 388. Nov- 
velle fanglante : on doit lui pasfer cette expresfion, qu’on feroii peutétre en 
droit de reprendre dans nne Situation molns tragique, Ibid. pag. 97. Sans e- 
fpoir de pardon nVavéz vous condamnée, Monfir Vabhi d’Olivet trouve que 
cette phrafe ejl louche, en difant que cet efpoir de pardon regarde Andromaque 
& que vous m’avez condamnée regarde Pyrrbus. PJous penfons que c’ifl pcir 
ce tnelange beureux que Racine a pu rendre notre langue Poétique.

Bajazet pag. 248.

Dans les regles de la grammaire il faudroit repeter ni ä la place de la 
conjon&ion et, mais les Pottes ont quelquefois droit de fe metire au-desfus des 
regles. ZHc.

Ibidem pag. ai 6.
Madame j’ai recu des Iettres de 1’armeé. Ce versjefi fi fimple, qu’il paroit 

profaique : il le paroiiroit bien d’avantage fi Racine resfemhloit u ces Au- 
ieurs qui par un fly le brillant croient remplacer le naturel inimitable de Vav- 
teur de Bajazet,

Ibid.



Företal.

Ibid. pag. if'7. Granlkaren anförer a:ne Verfer fom beftå af idel Manö* 
fyllaber; „

Quand je fais tout pour lui, pil ne fait lout pour moi - - - 
Le jour n’e/I pas plus pur que le fond de nion coeur - - 

Han fager: asfiz generaletnent on c fl dans V opinion que les monofyUahes ren• 
tleni un Vers dur; cependant on peut voir fi ce vers manque d’ harmonie öc, 

Athalie pag. 170.
Le peuple faint en foule inondoit les portiques. Le moi Inondoit a eli 

criliqui, il faii cependant image.
Ibid. pag.171.

Je tremble qu'Athalie ä ne vous rien cacher - - - 
Pour que ceite conjlruEiion ful exade il faut: Je tremble a ne vous rien ca» 
cher qu’ Athalie 8cc. Mais en Poifie peut on itre fi exad fans devenir lacbe- 
ei froid.

Iphigenie p. 140: c,efl ici que le defaut de PEpifode d’Eriphile fe faii 
princip al anent remarquer, ceite fcene ii la verilé, etoit necesfaire pour deve* 
lopper le CaraElere. öc- 

Ibid. pag. iif.
Oui Seigneur et fans compter le refle : voilå un kemijliche ameni par la 

rime'; mais ces petites tachcs font prefque iruperceptibles dans un ouvrage ou Von 
Irouve fi peu ä reprendre ci tant ä admirer.

Herr Voltaire fåger i Noterne til P. Corneilles Verk pag. 33}. Tom. a.' 
Äppliquer des charmes h des maux , vda paru bien parceque dans ce lems- 
lä ce qu’on appelloil charmes de la magie etoit extremement en vogue et que 
vieme Sexte- Pornpée fut trés connu pour avoir employé les pretendus fecreis 
de fortileges. Man kan af denna anmärkning dömma huruvida det år tillåtit ät 
intaga i Epopeér och Tragedier forntidens fedvanor, tanke-och tale-fått', för- 
dommar, vidlkeppelfer, med mera.

Når Agamemnon i Iphigenie nåmnes Bourreau de fa fiSe, Earbare Epouxi 
når Achilles fåger om honom til hans egen dotter, Qiioi. Madams, un Barba- 
re ofera vd inful ter ? Så yttrar fig den Franike granlkaren: Ce fy le outrageanl, 
ces expresfions feroc.es et fi peu mena geis , conviennent iris - bien au caradcre 
fougueux d’Acbille. Men hos ofs kallas fådant Föbels - kåbbel; en myckenhet 
oumgångelige ord utdömmas, utan at vi hafve andra at fatta i ftållet

Til flut låra vi aldrig kunna Ikrifva något i form ef beråttelfe, eller fom for­
drar flere och olika högre och lägre Detailler, utan endall något Galanterie til

b 2. Cio-



Företal.

Cloris, odt något fmicker för våra Patroner i flofculeufe ord , ofta utan och 
emot fundt förnuft.

Den fom tror at det fa kallade Sublime beftår i ordaprål bedrager (Ig oån- 
deligeny. den aldralimplafte vers kan ofta vara den högft fublime. Defs råtta 
kånnemirke år, at det gar direfte til hjertat, rörer och förtjufar genom menin- 
ningen , men ej genom Verbalilk granlåt fom aldrafnaraft kan fördirfva både fpråk 
och den råeta goda lmaken i et Land. Den fyller örat med en hop klingande ord, 
men lager intet dl hjertat. Pluraliteten fattar tycke för fådant och de af Pe- 
tronius få kallade melliti verborum globuli blifver omlider det, hvarefter man 
dömmer om Vårks vården. Så Ikedde det fåger en grund-lård Man i Rom vid 
defs decadence : den råtta, flarcka, okonftlafte och rörande vältaligheten förföll til 
ordaprål : få lårer det ock lke annorftådes, om folk fom aldrig kånt och 
aldrig kunna kånna den råtta goda fmaken få blifva tyranilke dommare öf- 
ver fmak. Min Hufvud - Regel vid Vers - konften år den , at Verfen bör 
vara otvungen, naturlig, energique, och innehålla en god och ftarck tanke, 
famt at ordens naturlige accent icke förvändes. De få kallade hårda 
Verfer bör man undfly, men aldrig på depenfe af tankan. Många Monofylla- 
ber och många confonanters fammanflytande kunna gjöra en Vers hård, men ic­
ke altid. Hårvid influerar ock fpråkets natur ganflea mycket. Det lårer förmo- 
deligen ej vara möjeligit at lkrifva få flytande Verfer på Engellka , Rylka eller 
Pollka , fom på Italienlka; men alla desfa fpråk kunna dock utan tvifvel hafva 
vacker Vers efter deras natur. Mången talar om hård vers, fom ej vet hvari få­
dant beflår. En hård Vers kan vara en flor Ikönhet, når faken, hvarom man 
talar år hård, och tvårt om. Når et Vårk blifver dömdt til Critique på främ­
mande anledningar, och ofta förr ån det blifver utgifvit, fåfom Racines Pbedre, 
utom andre, få har det gemenligen hårde eller matte fvage (Lache) Vers, om 
inga andra fel. Det år den vanlige tilflygten : et för Critiquen hogadt ganflta 
flått och ordinairt fnille kan finna fådane fel i alla Vårk utan undantag.

Om Hemiflicherne har jag förut nåmdt något.

Abbreviationer eller förkortningar af ord bör man undfly, åtminftone alla de 
fom ej åro auetoriferade i allminna talet. Men några af de fom det åro tror 
jag dock ej allenafl böra tillåtas, utan aldeles antagas i vers. Däribland räknar jag. 
våra treflafviga Imperfedta fom. aldrig gå in i Alexandrilk Vers, och hvillca al­
drig kunna miftas utan ftörre olågenheter, fom jag för detta, i en af mi- 
aa fcrifter beyifl. Vi fåga fnart aldrig i allmänna talet han uljkade % han
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balade, utan han dika, han hata. Mig tyckes fåledes at man'åfven få väl 
bör tåla denna abbrevation, fom Far, Mor, för Fader, Moder ; i fynnerhet 
når desfe fednare kunna gå in i fådan Vers men de tre-ftafvige Imperfedta aldrig. 
Tungan ftiftar lagar för Skrif-fåttet. Den Nation fom vil envifas däremot, fal­
ler efter hand i den olågenhet, at fpråket Ikrifves helt annorlunda ån det talas, 
fåfom Ångellkan och Franfylkan, Men abbreviarioner eller utellutningar af 
ord, fom åro emot allmänna tale-fårtet, håller jag för ofmaklige^ och orimlige. 
Jag tror ock at man mindre vål börjar en Vers med jag fedt, jag hårdt, med 
ucellutande af har, fom aldrig Iker i talet, med mera. I öfrigt lämnar jag ger- 
na grål til dem fom åro ålikare dåraf. Alt fom någonfin i verlden utkommit 
kan med Ml eller med likaelfe af Ml critiqueras, men Ikillnaden på Criti- 
quer år åfven få flor fom på arbeten j det ar at faga ifrån intet til alt. Om, 
ock intet enda Dramafilkt Vårk varit ikottfritt för mer eller mindre grundade an­
märkningar, hvad bevifer det annat, an huru oåndeligen fvart det ar at gjoia 
et godt Skåde-fpel, och huru lått det däremot år, at granflta och häckla. Vil 
man åter betrakta den Litteraire Cabalen och de Critiquer fom hårleda iig ifraii 
den, få må man håpna för desfa nidings-vårk.

P. CorneiUe hade, fom Cardinalen Richelieu fade, icke et Efpril de Sin- 
ledet år, han kunde icke flinka, krypa, fmickra, ljuga. Med den båfre väl­
mening råkade han at förtörna Cardinalen, fom ville håmna fig pa hans Trage- 
die Le Cid. Öfver fo koppel af litteraire ftöfvare flåptes löfe emot honom, 
han complimenterades i tryckta ikrifter, fom Herr Voltaire fager, ungefärligen 
på detta fått: UJla genie, fom då han mil blifva admirahle får hvar och en,, 
gjår fig löjlig for alla; den otackfammafle af alla mennifkor. Endcift titlarne 
af bans Vurk vdcka åtldje bos de iv.dfl förnuftige. Denna Auåforens nedrige 
ftnnelag och låga fjal med mera. Cardinalen ville abfolut at Academien i Paris 
flculle aldeles fördömma Le Cid; men til fin eviga heder tordes hon gjöra den 
fam ma rått emot en få mågtig förföljare.

Det aldrafullkomligafle Dramatilka Vårk fom någonfin kommit i ljufet, 
den odödeliga Racines Athalie , blef aldeles förkaftad af en mågtig Cabale 
fom ock förmådde Madame Maintenon at endaft til förqvåfvande af denna 
Tragédie aldeles inflålla Spedlaclerne i S:t Cyr , dår den var årnad at 
upföras. Den trycktes med uttryckeligit förbud for alla Comedianter at fpe- 
ta den. Man fade det var un Sujet de devolion , (jui rdéioit propre (]u u 
diverlir des Enfans. Fördommen var få ftark emot henne , at man i et Såll-
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ikap Siade en ung Officer fåfom ftraff at låfa en A£te af Atbalie» FonientVe 
fkref en Epigramme fom flöts med desfa orden.

Pour avoir faii pls qvdEfiher
Comment Diabte a-t-il pu jaire.

Sådant öde har en Tragédie i början haft, om hvilkcn Herr Voltaire, med alla I 
Dramatiflce faker kunnige dommares bifall, förklarar: Si quelque piece approche^de 
ceiieperfe&ion, å la queUeilell åpcine permh å Vbomme de prelendrc, c^eflpeut-elre 
laJragidie cPAtbalie &-c. Depuis Racine nous tdavons rim eu de verilablentenl beau. 
Det befynnerligafte var, ztLouts XIV, fom hade 1’éfprit jude, en god fmak, och fom 
var öfver Cabalen, ftraxt vid en réprefentationutom Theatre,utan utvårtes prydnader 
och kläder, blef til både Favoriters och Maitresfers förtret få intagenaf Athalie, at 
han jufl för den famma gjorde Racine til Gentil-homme ordinaire. Phédre, fom 
Racine 1'jelf höll för den båfla af fina Tragedier, hade un fucces forl equivo- 
que heter det: en ufel piece af famma ämne och namn, fom Pradon Ikref 
i concurrence med Racine, blef nphögd til flcyn af en Cabale, fom hade Madauie 
Deshoulieres, la Ducbesfe de BouiUon, h Duc de Nevers, hans Bror och fiere 
höge perfoner til anförare. Boileau fåger, at de uptogo alla premiere Lcgerne 
på begge Theatrerne för 6 reprefentationer och lemnade de i Pholel de Bour- 
gogne tomma på det Racines vänner eller de opartilke ej Ikulle fegra emot 
deras Cabale. De fpenderade håruppå 15000 Livrés. Man fkref Sonetter och 
ridiculerade Racines Phédre på det högfla. År det troligit, at en oförnuftig 
arghet kan gå fa långt emot fanning och våikelig förtjenA. Jo, det gifves, få­
ger Herr Vcltuire, et flags mennilkor fom andras merite gjör få urfinnige at 
de ej mer känna hvarken förnuft eller anflåndighet: man har fedt fådane fom 
då munnen af någon håndelfe blifvit ftoppad på dem, förgitves anropat Dofto- 
rerne om hjelp emot gulfoten, fom ej ftadnat förån de måfte lata gallan flöda 
i Pafqvfller. Men fådane ilikne uflingar åro ock- nog ftraffade når de nödvändigt 
nalle följa de flora mån fom hedrat menlkliga fnillet til evigheten fåfom okyn- 
nes-få eller fom draken i Andromedes målning och når deras brochurer och 
literaire mifsfödfel, om någre flarfvor af dem komma til efterverlden, ej tjena 
til annat ån trophéer i det Tempel fom helgas åt åkta fnille och vett.

Alla billiga granlkare hafva vid Dramatilke vårk haft affeende på tiden når 
de framkommit. Och det har råknadts för mycket, då någon i fm branche öf- 
vertråffat fin periode eller varit au-desfus de fon Siecle• Det år fant at alla 
P. Corneilles Tragedier hafva fina anfenliga fel; men han var den förfte i Frank-
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rike fom gjorde dem dräglige och danade den vackra Tragedien, få at den fnart 
kunde blifta fullkomlig. Härefter dömmes han af alla förnuftige granikare. 
Herr Voltaire fom på det nogaite critiquerat hela hans värk och dåruti fun­
nit oåndelige fel , figer, mais quand ie le compare aux conlemporains, je 
leve les epaules et ie Vadmire comtne un éire åpart &c. Åldrig har någon 
konil i nigot land gådt ifrån intet direfte til högita fullkomlighet, aldrig 
har någon Auttor börjat med mäflerftycken. Det fordras gradationer för menfk- 
liga fnillet. Man kan fe dem emellan P. Corneilles Theodorci och Ctnna, e- 
mellan Racines Freres Ennemis och Athalie, Phedre eller Jphigenie. Det var 
ock aldrig at vänta, det någon hos ofs kunde gå ifrån Mesfenii och Hesfelii 
Tragedier til något fom liknade de båile Franlke eller de fullkomligare i verl- 
den. Vår Theaters Hiitoria år befynnerlig , men icke vidlöftig : den vore 
fnart gjord. Jag tror mig ock hafva tåmmeligen goda famlingar för at kun­
na företaga den; men fåfom fjelf en liten Dramatilk Auttor ville jag hel- 
dre betjena någon annan med hvad jag därvid fammanletat. Vi hafva et 
någorlunda ftort antal af Comédier merendels öfverfåttningar och merendels 
ganfka fläta. Våra Operor, Ballets-HeroTques Src. går jag med all refpeåt för­
bi : de hafva hos ofs i fednare tider blifvit upbragte til anfenlig högd. De 
måfte behaga i fynnerhet Mufiquens ållkare. Machiner, pråcktige decorationer 
med mera relevera dem ännu mera , och ehuru Poeten i dem ej fynnerlige» 
vårdar le Vrai och le Vruifemblable, Uniteter med flere Theatralifke reglorä; 
bör han dock icke låta Gudomligheter nedftiga för at fågä fottifer och plat- 
tituder (dårlkaper och ufelheter,) hvaröfver en utlånfk Auftor klagat.

r Det år endail: om våra Tragedier fom jag vil nämna några ord. Midt i 
I7:de Seculo ville icke en Profesfor och Dramatilk Auftor ännu at flcilja Tra- 
gédie och Comédie, fom man klarligen fer af Titlarne på Joh. Mesfenii Pie- 
cer. Detta år få mycket förunderligare, fem P.CorneiUe ungefärligen vid denna 
tiden fatte det vittra Europa i förundran med fina Tragédier, och cm man vil­
le fupponera at våre hårde i den tiden ej hade någon ccmmunication med 
Frankrike eller förftodo Franfölkan, få borde de åtminftone känna Grekilkan 
och de ftoia måflare fom i det fpråket Ikrifvit Tragédier. ' Mesfenius lofvar i 
et Företal at han ville fåtta hela Svenlka Rikets Hiitoria i Tragédier. En- 
dalt det löftet vifar hvad idee han hade om detta Ikriffått, för hvilket år få 
oändeligen fvårt at finna et enda godt ämne : Lyckeligit var at han ej full­
bordade det. Såfom folier af en få kallad lård mans fnille hade det fatt en
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alt för flor och öppen ridicule på en Nation fem annars var få åiefuH i 
desfa cider.

Vi hade dock börjat med Tragedier åtminitone midt i iö:de Seculo , fom 
jag fer af en gammal få kallad Tobiae Cumedia , tryckt i Stockholm 1650, 
jnen fom på Titul-bladet namnes; hundrade år förut af den Helga Skrift ut­
dragen och på Rim affatl. Konung Davids Comedia ungefärligen af famma 
tid fäges ock vara åter pä nytt af trycket förfärdigat. Desfe kallas Come- 
dier, å famma grund fom Mesfenii Signil kallas en luftig och fanfar dig Tra­
gedia. Denna trycktes 16,'a och upföides på Hertg Johans til Oiteigotland 
och Prinfesfan Maria Ehfabeths Bröllopsdag på Stockholms Slott 1612, har 
Gratulation, Programma, Prologus, 6 After och Epilogut.

Jag nämner korteligen de följande.
Difa af Johan Mesfenio upförd i Upfala-marknad 1611 tryckt 1642, 

omtryckt 1718 och 172.7 famt tedermera upford ofta och intil närvarande tid 
i Humle-gården. Stylen i Piécen år ungefärligen fådan.

TaheUio
Til Jungfru Difa dr jag fundi 
Som bafver Konungen mycket fnundt.

Famula.
T het lögjhi nu iin gamle grek 
Min Jungfru fade thet med lek.

TabeTlio•
Kdre fe, fnorflef Frujlufve md 
Jag flår - - - full med fv.o.
Spottar tu mig lin ruttne guck 
Tag til goda Jlick i lin fack &c.

Sixten.
Hör man hvad ujlu för en friis 
Hvem hur gjordl lig få ndfevis 
Har pigan tig ondt HUdrifvit 
På hennes rygg blir det Jkrifvit &c.

Når man fedt något af Mesfenii ilyl har man fedt alt. Han liknar, ej Sbake- 
fpear fom itiger och faller oåndeligen. Han har defsutom ikrifvrt nagot fom ej



FurelaU

år tryckt,, få vida jagvet;fåfom Cbrijlinannus ocli Gujlavus. En Runåelelius P: £?P: 
i Kinneftad ikall hafva ikrifvit Judas redivivus eller en Chriltelig Tragicomoedia 
fom ock icke blifvit tryckt. Befynnerligit år, af vid omtryckningen af Difa 
1727 år fnart ingen ändring gjord. Nu följer: t

Svanhvita af Joh. Mesfenio exhiberai af hans Studenter i Upfala mark­
nad 1612 och tryckt i6]f. och 165:3: har företal, Dedication, Prologus, 7 Adter 
och Epilogus.

Elaneka Mdreta af Joh. Mesfenio, och af bans Studenter d. 3 och 6 Mati 
1614 uti Stockholm med lilborlig prackt celebrerat-, tryckt 1649: har 6 Acter &c. 
Denna var få lycklig at den fick heta en fanfårdig Tragedia.

Filius Prodigus Seu bnperitus peregrinans, thet dr enComoedia om then för­
lorade Sonen, flult af Samuele P. Brajk Gymnas. Lincop. E. & P. L. och hul­
len i Linkiopings Pedersmdsfo-marknad d. 29 Junii i64f, tryckt famma år.

Adla et Mariyria Apoflolorum, thet dr en Tragicomedia om ApoJllarr.es 
gdrningar och jämmerlige martsringar , Jldlt af Samuele P. Brajk. Gymn. Lin- 
kop. E. & P. Ledlor publ. & ordin. och hållit in Publico Iheatro i Linkjo- 
ping uppä P eders-mdsfodag 1648 , tryckt famma år.

Mars Germanicus Vidlus, thet år Ccmcedia om thet vålåndade Tyika Kri­
get, ftålt af Samuele Brajk, och hållen i Linkjöping den 29 Julii 1649, har f 
Adter, Prologus och Epilogus. Brafltens flyl liknar i det måita Mesfenii.

En luftig Comoedia om Konung Guflav I. ikrefven af And, Joh. Prytz Prof. 
hållen i Upfala den 31 Maji 1621, tryckt året dårpå.

Olof Skott-Konung, en tujlig Comoedia, hållen på Gujlaf Adolphs Bröllops­
dag af And. Joh. Prytz. Tryckt i Upfala 1620.

Jefu Chrijli fddelfe uti en enfaldig Comoedia hållen den 9 Jan. iöf9 i Å- 
bo, af Eric Kolmodino. Tryckt famma år.

Hår til kan man lägga Jofephi Hiitoria, tryckt i Roltock 1601 och a:dra • 
gången 1609 af T. Q. förmodeiigen den famma fom utgifvit Tobi» Comoedia.

Nu följer i min famling en befynnerlig Tragédie, hvars make knapt någon 
Nation lår kunna framftålla, nemligen:

Alle Bedle-granue: fpegel eller en ymkelig och bedrdflig Tragoedla om en 
flott och hogfdrdig Jungfru, fom het Margaretha, Ihen icke holi någon artig
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man vara fm like, utan vederfakade både en och annan, til defs bon fick be- 
hag iil en elak Finne, fom henne ymkeligen tog af dagn, hvilken Tragoedia hafver 
fig tildragit uti Svea Rike år 1411, tryckt ur 1686. Dedicerad allom orätt- 
rådigom, hogfärdigom, poltom och Bedlegrannom Jungfruom och pigomjom gif- 
va korgen åt äbrlige och redlige män. Har förteckning på Perfonerne fom a- 
gera, hvilka alia hvar efter annan fria och få afflag, nemligen en Pråft, en Klock- 
gjutare, en Kock, en Håfman, en Skräddare, en Bondedrång, en Skomakare, 
en Smed, en Köpman, och ånteligen en Finne fom feck ja. Har vidare Pro­
logs 1 A£t och Epilogus. Stylen kunde kallas ännu värre ån Mesfcnii om 
möjligit vore.

Jungfrun til Klockgjuta rea- 
Ert ämbete är gjora klockor och frdngia 
Tu Jljäl få mycken Koppar at tu må bängia.

Kocken.
Käre Jungjru fager och fmock
Jag är en hel fix Mäjler-Kock Z2c.

. «

Jungfrun.
Jag har ibland annat forfådi
At Kockar the fylla fig med flott.

Kocken.
Om dagen plär jag fluda och fleka
Och om natten med Jungfrur leka.

Jungfrun.
Jag fäger 1ig lin långa beefl.
Drag lin kos fä mycket tu vefl 

«ed mycket fom aldrig fltulle tålas at citera.

Efter denna grufliga convulfion faller Svenfka Tragedien aldeles i dvala, hår 
förekommer nu intet original* fom jag vet af, förån 1737 då Fröken Snöhvits 
Tragcedie upfördes i Stockholm. Denna, fom trycktes 1735, och uti hvilken åmnet år 
tagit aldeles af en få kallad kåring-faga , annoncerades af uplaggaren Boktryckaren 
Benjamin Cotilieb Scbneidter uti Polt-Tidningarne under rubrique afen luftig Co- 
média fom kallas Fröken Snöhvits Tragedier, och defsutom år Prologuen i den­
ne Piécen fårdeles mårkelig dåraf, at Arlequin dåruti för ordet, och på obun­
den ftil med de i Sagor vanlige talefått förtäljer innehållet af Stycket. Men
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1738» fom är en märkvärdig periode för Svenika Tragedien, upfördes i Septembr. 
månad en Tragédie kallad ToriUa eller Regner och Svänhvita, aldeles olika 
både i anfeende och til ftyle och ordonance med den förr omrörde Regner och 
Svanhvita. Denne trycktes 1739, har företal och f After, Defs Au&or var 
fom man menar Sal. Hans Excel. Herr Riks-Rådet Baron Eric IVrängel. Den 
kan hafva lina meriter i anfeende til tiden på hvilken den utkom, fom utan tvif- 
vel fynts ännu mera om ej Théatren ilrax härefter neml. i November månad 
famma år blifvit efter den tiden lyfande genom Sal. Herr Hof-Cantzlerens v. Da- 
lins Brynilda, fom ej har mer ån trenne korta Adter. Vid denna Piéce, fom på vår 
ikådeplats gjordt otrolig lycka och väl hundrade gångor blifvit upförd, måfte jag 
något uppehålla mig. Perioden bör ock i fynnerhet lända den til godo och ur- 
fåkt. Det blifiver oförnekeligt, ac den år vida båttre i alt, ån någon föregå­
ende , ehuru den i öfrigit aldrig kan uthärda en ordentelig granlkning, hvarken 
i anfeende til inrättningen (la fable Tragique) eller ilylen. Den förre har 
flera flora fel , hvaraf jag endaft anmärker at Vuniti du Jujet aldeles rubbas 
genom et dubbelt ämne ifrån början til flut. Edla kunde åfven få vål vara He­
roinen i Piecen fom Brynhilda ; fafl hon blef lycklig och den fednare olycklig. 
Defsutom år Hiftorien aldeles förvänd genom Edla, Atle, Hialmar m. f. fom 
den ej känner och genom fnart fagt alt, utom blotta namnen af Sigurd 
Sven och Brynhilda. Snart hvar enda Caradlere år antingen öfverdrifven, 
barnllig eller löjlig. Dön fednare eller ftylen år merendels nått och lefvan- 
de. Dalin kunde ej Ikrifvä något fom ej hade någon merite ; men den år 
mycket mer hurlesque eller couiique ån Tragique, 'för mycket Exdamatorilk, med 
mera. fåfom:

Men vet - - - at denna värjan än
Ar om min heder mov.

Det år at perfonifiera värjan
- - - Jegra fom en Jkälm
- - - ingen hetta fmaha

- - - tapper dräng
år alt icke flyle Tragique. -

I dennft förfla Scenen ofverfaller Atle fin vån fin toflerbror och den 
ftörfte Nordiike Hjelten, på ingen annan anledning, ån at han fants i et hof, 
itvareft dock var mer ån en Prinfesfa, och hrad mer år, borde Atle veta, at Si­
gurd ållkade Edla. Han fåger ju : Hvi faller dig ur minne, at Edla endaft är 
ingrafven i mit finne; men likafult fortfar Atle , fåger, ”at Sigurd båfvar för 
ftnningen och vil bedra honom och fit fam vetemen ftrax dårpå, då Sigurd å
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nyo fon.akrar at han ej tänkte pä Brynhilda, vil Aile afftå all fin rått. Så» 
dane fel finnas hår i myckenhet, men jag håller mig endall vid ftylen.

Om någon henne vill om Sigurd Sven påminna,
Dä glömmer hon fm fkjåld och mins at hon år qyinna 

ltyle Comique.
Hon och T hron rimmas; det ena år kort det andra långt.

Men Hialmar irotfar jag at ha fä långe burit 
For henne kårleks-eld, fom detta trogna bråfl (flår fig för bröftet) 
Om den ej blir belånt Jkal dåden bli hans Irojl 
Se dår nu år det fagt - - •

hvilken hans lråfii bråfels eller kurleks-eldens?

Brynhilda.
- - - jfag år nu fom et lam - - den fiygga Sigurd Sven 
Har denna ändring gjordt, men ack hvart far jag hån i 
Hvad fad jag, dr han fy gg , nej denna vackra Hjelt-e 
Har endafl gjordt fig vård Erynhildas brude-bålte

Och dåda Hjeliars brof ha kåndt hans arme-kraft 
har han brukat fin vårja mot de döda i 
(talar hårdt drar vårjan)

*fag hade tånkt at jag fom Lejon JkuUe ryta 
Och ofvergä mit kon och min natur får byta

(talar lindrigt)
Men ack', af Sigurd Sven ej minfa blink jag tål

(faller värjan i golfvet)
Fom värjan faller ned ur handen fom en nål.
Ju mer hans manlighet for mina ogon blänker 
Ju mer min qvinlighet mitt fvaga hjerta kränker.

• - • åen fiyfva Piintzen - - - Iköna Farodie-åmnen
------ fig grufva - - -
------ den busfens åfverdud - - -

Här fins väl i ert Hof el Norr for hans magnet Farodie ämne.
Tdnk huru fnäu man dr - -

Hågvälborne feder: har fog jag tror pä goda flcål aldrig 
blifvit brukC förut och aldrig imiteradt.

Får korgen - ? » s
ilär



Företal.

Nar led Er dra hr i fl - - - 
Min ur a gjor et faU - - -

Sigurd Sven.
- - Nu gjor miU finne mindre fpräng - - - 

Brynhilda.
Men faller kanjke ner - - 

Dock hvar och en får ha fin egen fmak och tycke 
Det gjor o/s ingen iing - - -

Sigurd Sven.
- - - Del gjor ofs lika tnycke

lagt.
Dygden har ei lupit fnedt - - - 

Nog fer jag nu hvad godt Brynhilda for ijkjolden 
Himlen dr tvdr - - - 

Man går ej fom til fiorm i karlek med gevalt
Nar karleks kampen Jker - -

Han dr om Edla nu fä rddd fom vor bon hans - - 
- - - Jag kan fä jufi ej veta 

Hvad mig fä envis gjår, mig tycks likvdl jag vet 
At alla Fdflmor ej ha fådan envishet 
Det ur ei blott et pock - - -

Den fom jag er bjur, mårkelig abreYation!
Kanjke min Syjler dr fom andra afvuxdfjuk

J tron val flackars Printz - - - ;
- - - Trollar Hieltens biertu 

mm* Manfolk dära
Hur ofta bar bon myfl, m.m.
Jag vil minfan ej ha’n - - 
At du en ufel trdl utaf en annan dr;
Slä ned i kras 
Hur grymt J henne gdekat 

Ar det ej nog at han mit hjerta nedertrådt 
år alt icke Tragique ftyle.

( Brynhilda blottar brottet och fåger )
Stol du trogna gubbe flöt.

c 3
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6:te Inträdet i J:dje Aflen år et mårkeligt Exempel a’f fadaife

Hjalmar.
Ach Edla dr det du - - - 

Edla.
- - Ach Himmel hvem dr där

Hjalmar•
Din Hjalmar

Edla.
- - - Hjalmars Sjal 

Hjalmar.
Nej Hjalhtar fjelf det dr 

- - - Ach Edlti hur flår iil
Edla.

■

Sä dr du dock den rdlta 
..Men ack jag ur ej vurd ert du mig hulfur pä

Hjälmar.
Hur då -

Edla.
F drlul Uti g kära Prlnts 

*. _ Hjalmar-
* - - - Förlåt mig mm Prinfesfa

Jag tror du tårar vil ur mina Sgon prdsfa.

Edla.
Min Hjalmar ar du bur)

Hjalmar-
* - ■*> Min 'Edla dr det dn

Edla.
Din vilja, blir min lag - - -



Företal.

Hjalmar•
Och ditt behag min vilja.

Vid Cataftrophen:
Hvad bar jag dock fådi Jkäda
Nu flod de bugge hur nu ligga de dar båda.

Oförlikneligit för Parodiens ålikare. Når v. Latin kunnat ikrifva en fådan 
Tragédie få vifar det huru fvårt det år at gjöra ftort framfteg på en obanad car- 
riere eller hos ofs i Tragedien, och når Nationen midt i l8:de Seculo få högt 
kunnat intagas af en fådan Piéce, blifver det et förnedrande bevis at vi ganflca 
långt varit ikilde ifrån en grundelig infigt och fmak i denne höga vitterhets- 
delen, når vi dock flundom fådt fe några vackra fkaldeltycken af andra flag, under 
det vi varit aldeles öfverhopade af bröllops- och graf- ikrifter eller åreminnen , 
gratulationer, fmicker-offer , Skalde-bref, Rapfodier och flagdingor.

Jag borde nu nåmna något om Tragédien Ingeborg-, men fom defs vittre 
Auctor ånnu år i lifvet, och en critilk recenfion i fynnerhet. i denna branche, 
kunde mifshaga i något; då jag likvål tagit för regla at icke criticera någon 
lefvandes vårk, utan at det fker i eget förfvar eller genom någon håndelfe fom 
har en oåtlkiljelig rapport dårtH; in går jag denna Tragédie tils vidare förbi, 
och nåmner allenaft at den upfördes i Upfala 1739 och trycktes famma år i 
Stockholm. Det bör jag dock nåmna at defs Examen borde i anfeende til defs 
periode flå tåmmeligen vål ut.

Nu följer i ordningen Hesfelii Americani Tragédie Eric IX , eller Helige. 
Denne år upförd d. 4 Dec. 1740, förmodeligen til både Afteurers och Spe- 
ftacteurers plåga. Ordonancen år emot fundt förnuft och ftylen år merendels 
©mkelig eller löjlig, t. e.

Ingeborg♦

Prins Knut mitt hjtrla har, om han nu feck en korg,
Ack vore jag väl värd at heta Ingeborg ?

Magnus.
Väl an få tag din Knut när du mig bl ifvit jri:
Aek at det qvinno-kon kan Bieltars bjerlan binda
Ocb dem likfom en trä om fina fingrar linda !

• Det ir at nyfta up hjertan.
Men



tårelaU

Men qvinno-fagriug ur en fnnra for en Welle 
En graf for Kungar och en hed kring Prinfars halte. 

hyad Galimathias!

Jag kommer nu ånteligen til mina egna arbeten. 1745 trycktes min för/la 
lårofpän CUopatra. Jag bör för den bruka famma urfåkt, fom Racine för dels 
Freres Ennemis: han var mycket ung, fåger han, då han författade den; men 
jag var ånnu yngre, då jag lkref Cleopcitra. Den blef dock berömd i våra 
Lärda Tidningar för den tiden och flere gånger upförd. Hon hade utan tvifvel 
inånga och ftora fel, men hon borde dömmas i jåmförelfe med famma flags värk 
af ungefärligen famma tid, då den torde kunna fvara för iit rum. Emedlertid 
har jag trodt mig kunna och böra anfenligen ändra den, hvilket jag ock gjorde.

Nu följer den af fina öden namnkunnige Tragedien Habor och Sig­
nild, om hvilken jag nu intet annat vil nämna, ån at om en fig fjelf 
lämnad Allmänhet ikulle finna at den ej år båttre ån Brynhilda; få kan den i 
något hafva förlkyldt hvad henne håndt: Ikulle man åter pröfva, at den öf- 
vertråffade den nåmde , och at den fåledes var af nödvändig påfölgd den bå« 
ila Sven&a Original- Tragédie når den utgafs; få hade den förtjent någon bli­
dare medfart, och lårer i fådan håndelie, förr eller fednare, låttvifa vederfaras 
henne. Jag har emedlertid mina ikål at aldrig åndra den famma, utan målte den 
gå fom den år til efterverlden fi långt den kan hinna.

Nu har jag den åran at lämna Publiquen min tredje Tragédie AJlog, hvar- 
tned ock de Syenike Originalernes Regifter i det måila, fom jag menar, iårer va­
ra fullftåndigt til närvarande tid. Någre fåmre och båttre öfverfättningar fom 
vi hafva, höra icke til mit ämne, E11 Auftor och en öfveriåttare åro i desfe 
fiags vårk vida ikilde därigenom, at la Po'ifie du fyle. eller vers-konften år fnart 
det högfta fom fordras af den fednare, och fnart det minita af det , för hvilket 
den förre bör vara anfvarig , ehuru oumgångeligen nödig den dock år för bäg­
ge. Jag vil likväl upråkna de öfverfåttningar jag känner.

Et Gudeligt famtal, eder nndelig Profopopeia dickt om de Cudomelige e- 
genjkaperne; år i form af en Theatraliik Fiece öfverfott ifrån Latinike fpråket af 
fofepho Chaerbero Scholse Arof. Conreflor. Tryckt i Veiterås 1642.

Svev Bryngehfon Dalii eder Sal. Gubbens valet-Jhdnk pä fii 77-.de vandrings 
ur, eUer et Jkonl gyldene frogde- fpet och ljufltg Comoedia om en flor Herre 
Hecafhts & c. öfverfatt af Tyikan tryckt i Gjoteberg.

An-



ForetaU

Andromaque ifrån Engelflcan 1713 af Sal. Hans Excellence R. R. Grefve 
fZarl Gyllenborg.

Den Indianika Prinfesfan Zaletla ifrån Engelikan af Besfelius Americanus.

Jag nåmner allenalt de följande.
Le Cid eller den om heder tåflande kårleken af P. CorneiUe; Britte af 

Herr Voltaire) Macchabierne af de la Mothe; Mithridat af Racine; Regulus 
af Pradon; Caefars död af Voltaire', Socrates af Engelllcan på Franfylkan och 
af Franfylkan på Svenika ; Za'lre af Herr Voltaire i trenne diiferente öf- 
verfåttningar; Merope af Herr Voltaire; Ahire hade Sal. Herr Rådmannen 
Torpadius börjar öfverfåtta : han låc mig låfa i:fta Adten för ungefärligen 
24 år fedan ; men jag vet ej om han hant fullborda den.

Slufeligen tillägger jag hår fåfom hedrande för ofs, at vår Store GUSTAV 
Vaja blifvit celebrerad på Theatren i fyra diiferente fpråk om ej flere. 
Jag har nåmdt de Svenlke Fiecerne. Titlarne på de öfrige åro: x:o Gu- 
Jlave Tragédie en Cinq A3es pcir M, Piron tryckt i Paris 1733. 2:0, Cujlavo
Primo Re di Svezia Drama per mufica da repnfentarfe nel Tbeatro Grimani 
di S. Samuele in tempo della afcenfione nel anno 1740. Dedicato a S. E■ Sigrl 
Marfcbefe Gio: Giacomo Grimaldi Patricio Genovefe. Tryckt i Venedig. 3:0, 
Gujlavus Vafa the Deliverer of bis Country by H. Brooke Efq: tryckt i Lon­
don 1739) öfverfatt på Franfylka i Profa.

Jag borde vål nu fluteligen på vanligit fått göra en lång harangue til urfåkt för 
min AJlog, famt anhålla om publiquens gunit, benägenhet och öfverfeende med 
defs fel i anfeende til ämnets högd och min fvaghet m. m.; men fom jag ofta fedt 
högfärd döljas under fådant et ofmakeligt ödmjukt Ikryt och jag öfver alt hatar 
lkrymtan, lagår jag alt fådant förbi. Ingen har tvingat mig at Ikrifva och efter min 
tanka lkulle det vara en flor infolence at påtruga Allmänheten et värk fom Audtorn 
fjelf dömde vara förkaåligt. Jag underftåller fåledes mit väik limplement och 
vördfamt en kunnig och opartiik Allmänhets dom, med hvilken jag mafte vara 
nögd. Af vara högt uplyfte Horatier och Boileaus, väntar jag ingen förlkoning, 
mindre ynnelt. Det lårer utan tvifvel blifva dem högft cm hjertat at bevifa det 
AJlog felar emot alla Theatraliike reglor, vers-konft och god fmak, med mera, och 
fåledes af nödvändig pafölgd at vi intil denna dag icke hafva en enda förfvarlig 
Oiiginal-Tragedie, hviiket dock ar humiliant för et land, dit man lkulle tro at 
Apollo flyttat fig med hela Parnasfen, om man Ikal döma efter antalet af de få 
kallade Poeter. Tragedien har dock i alla tider och i alla länder blifvit räk­
nad för den vårdigafte och vackrafte af all Poefie, aåtl defs förfta höga Föremål, 
fom var Gudoraelighetens och de llörfte Hjeltars lof. Huru har den kommit at
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fl otroligen vanvårdas Iios ofs ? Jo, för at gjöra en god Tragédie fordras något 
mera än mången torde kunna föreitålla (ig. Herr Voltaire fåger om P. Corneil 
le: del grämer mig al fe denna flora mannens fel, men det bevifer ålminflo- 

huru odndeligen fvclrt del dr at gjora et godt Theatre-Jlycke. Defsutom be- 
höfves icke hos ofs at med mycken möda och arbete förvårfva (ig en vitterhets- 
reputation. Et lått Bel-Efprit med få höga fom löjliga prétenfioner til Dictatu- 
ren på Parnasfen, bevifer med några timmars fladder i vers lin höga rått. In- 
teresferade eller lika fvagfynte fri- och (tor - ikrikare utropa ltrax fådant för un­
der, dårmed år detta (lora, dråpeliga, oförlikneliga ypperlta fnille infatt i (in hö­
ga värdighet. Ingen Vitterhets-Branche finnes, fom han ej af grunden förftår, 
och öfver hvilken han ej defpotiquement dömmer. En fådan liten literaire Ty- 
ran fer dork (tundom af håndelfer på huru bräcklige ltyltor hans vålde (lar. 
Han båfvar för den, fom utan at vara af hans folk, eller fom utan hans tilftånd 
rågar (ig innom hans Rikes grånfor, i fynnerhet om han på något fått diitin- 
guerar (ig. Hvad då ej lkål förmå , det Ikall Cabale, ridicule med flere litterai- 
re nidings - värk och lönmord gjöra. LyckUgt år det om hans håmd håller fig 
innom litteraturen , men gemenligen går den mycket längre om han har godt 
tilfålle.

Den få kallade granfkningen har ock hos ofs (tigit til en ganlka onaturlig 
högd. ICnapt finnes en lkolgåsfe eller defs vederlike i Litteraturen, fom icke 
förftår at critiquera Epopeér och Tragedier. Vår Vitterhets-Syfleme blifver där­
igenom fnart få befynnerlig fom andre. Vi hafva kallat ofs i Frankrikes vål- 
lefnad och öfverflöd, utan at vi förut genom handel och flögder fökt förvårf­
va ofs något fom liknar Frankrikes rikedommar. Vi granlka efter Franfka böc­
ker alt hvad ofs förekommer, men vi undvike förfigtigt at med möda och ar­
bete upodla ofs få at vi kunna framgifva något, fom någorlunda fvarar emot de 
båttre Franika vårk i de ådlafte Vitterhets - Brancher. , Alla aga utan tvifvel rått 
at fåga hvad fom behagar dem eller icke, men för at gå til den ltora detaillen 
i Critiquen och rått döma, dårvid torde vara nödigt at man ock förfökte at gjö­
ra något efter få många och fina reglor fom man känner. Man bör ock ej 
för mycket lita på fin 1'mak, når den ej år grundad på all årforderlig kundlkap; 
man kan bedraga (ig och åfven fjelf finna det vid mognare efterfinnande. Tufende 
perfoner hafva trodt lig kunna critiquera Racine, men hvem har kunnat égalera 
honom. En utförlig Traftat om alt fådant torde kanike vara få nödvändig hos 
ofs, fom Don Qvicbolte var i Spanien ■, men vare detta nog för denna gången.

Hvad



Företal.

Hvad mig angår, få har jag vågat och vågar kanike ånnu at fkrifva i Poe- 
fiens högita åmnen, och lkola fådane perfoners critiquer fom jag hår omrördt, åf- 
ven få litet oroa mig, fom deras beröm ikulle fmickra mig. Jag följer min 
böjelfe och vil håldre at efterverlden i all håndelfe om mig fade, det jag ftigit 
och fallit med Pha'élon, ån at jag knipit i jorden med mullvaden. Emedlertid 
har jag få godt tålamod at jag aldeles refignerar mig, om ock defs filta och 
högita dom ej utfölle ännu på hundrade år.



Perfonerna:

SIGURD RING , Sverges och hela Nordens ]
Konung.

ALFHILD , Hans Gemål, Ragnars Moder.

EISTEN BELI, Sigurds Med-Regent.

RAGNAR LODBROK, Sigurd och Alfhilds

Son, Nordens Kron-Prins.
ASLOG, Åkes förmenta Dotter.

ÅKE, en Odal-Bonde ifrån Spangarhed. 

ANSGARIUS, en Chriften Lärare i Norden.

Tbtatren foreJlJUer en Sal i gamla Konunga-Hufet i Upfala.



Fårfta A £t e n.
i\Jla Scenen.

D
ASLÖG Allena, tankfull.

en Guden vore flor, om Han det kunde göra!

Men bör en flygtig dröm mig fmickra eller röra? 
Det vore fnart et brott för mig at hyfa hopp:
Ach, Himmel! huru Du har flålt mitt ödes lopp !
Når juft Din högfta nåd har gjordt min högfta plåga;
Hur törs jag då en bön, en önlkan mera våga?
Från kojan fördes jag i glanfen af en Thron,
Utaf en dråplig Prins, en ållkansvård Perfon,
Som bjuder mig fin hand, fom mig fitt hjerta /kånker: 
Prinfesfor glömmer Han och blott på Aslög tanker.
Hans Mor, vår Drottning, född en vårnlös dygd til fröft, 
Ger mig en Dotters rått uti fitt adla bröft 
Et prågtigt hopp för mig på denna högd fig rotar:
Men nedom den mig dock ett fafligt brådjup hotar. 
Prinfesfan Ingeborg en rått till Ragnar har,
Den Aslög henne ej förutan brott betar:
Vår kårlek tyckes éj med Nordens ro fig para,
Och två Monarker fig mot den och ofs förklara.
Jag ftrider mot mig Qelf och mot mitt hjertas val,

A
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Och jag /kall fegra vift ; men, Himmel! hvilket qval' T 
Mån den ej /kulle flor och fnart alsmågtig vara,
Som kunde detta alt til nöjes mig förklara? - * - - 
Jag vid mitt uppfåt blir - - - t/vi dröjer dock min Far? 
Mån han uti min nöd mig öfvergifvit har ?

Z'-dra Scenen.
ASLÖG. ALFHILD.

ASLÖ G.
Min Drottning, ack min Mor, om jag Er få törs nåmna, 

Hvad vill vål Himlen mig på denna dagen åmna?
Jag fåg uti min fömn i natt de Chriflnas Gud,
Som Ni mig kanna Iårdf, uti en himmel/k /krud:
En mildhet och en nåd uti hans ögon blånkte,
Som mig af glädje fnart i en förtjusning fånkte:
Han kändes lått af mig på fina får igen :
Han fade: Aslö G , vet} jag dr Din bdfta vdn.
Den helga nit, den tro, Du mig få villigt gifvit,
Jag, fom en rik förtjenjl, uppå Din räkning Jkrifvit;
Och innan Solen fådt hdrndji i båljan gå}
Du af min håg fl a nåd et fdkert prof ftiall få:
Till all din onfkans mål Du i en haft fkaU hinna.
Och hårvid fyntes Han, en ljungeld lik, förfvinna,*
Men ack! hur tack Han varj alt hvad ofs Ansgar fagt,
År blott en liten del utaf Hans nåd och pragt.

ALFHILD fSr cg (jetf.
Mån då defs tillftånd fådt defs bildnings-kraft förföra,
Eli mån val Himlen vill för henne under gjöra?
Defs dygd förtjänte det. » » - -

AS-
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ASLÖG.

- - - - Min Drottning, men jag ber;
Såg, uppenbarar fig ock denna Gud för Er?
Hvad /kall jag tro? - - - -

ALFHILD.
Mitt barn, vår Gud kan ej bedraga;

Faft vi ej veta juft hvad utvåg Han vill taga:
Var dygdig och var vifs, at Han Er lycklig gjor.

ASLÖG.
Kanfke Han mig på nytt till lugna kojan för,
Dår jag med finnes-ro i ftillhet fåran /kötte,
Och i er. blomfterpark med vifor dagen nötte j 
Dår ingen oro hant til Aslögs nögda bröftj 
Min vålluft fmultron var, en ljuflig fömn min tröft,

ALFHILD.
År det Ert högfia val och hvad Er måft kan röra?

ASLÖG.
Nej j men det högfta nu en Gud för mig kan gjöra.
Når utan tårar jag vifst aldrig /kils från Er,
Så röjer det, at jag en högre fallhet fer,
Ån den, fom var mig nog, når jag ej annat kånde.

ALFHILD.
Min dotter, Himlen alt till Eder fördel vande I 
Gack Ni och bed vår Gud 5 jag Konung Eisten fer.
u for fig fjelf
Hon ai/kar Ragnak vifst, och det mig oro ger.

A 2 3:die
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y.die Scenen.
ALFHILD. EISTEN.

EISTEN.
Förlåt, min Drottning, mig; Ert famtal jag förftörde 
Med Asl6g j jag vål tror, det något vigtigt rörde; 
Jag hör at Defs Perfon betyder mycket hår.

ALFHILD.
Alt nog; förklaring jag om detta ej begår.
Vet dock, om AslÖg går hvart Alfhild Henne leder; 
Så lår Hon gjöra fig och mig den ftörfta heder.
Var fåker ock att Hon /kall njuta mitt förfvar,
Så långe från fin dygd Hon intet affteg tar.

EISTEN.
Den utan tvifvel bör af dygd och heder blånka,|
Som år till kojan född och törs på Thronen tånka; 
Men hvar och en har fitt, jag kan ock ha mitt mål.

ALFHILD.
Far vål; förklara Er dårom för min Gemål.

j^.'.de Scenen.
EISTEN. SIGURD.

EISTEN.
Jag måfte med förtret et allmänt ryckte höra,
Som tyckes Er och min och Thronens åra röra;
Ni vet, at Ingeborg min Syfterdotter år;
Att jag för Henne ock ett Faders hjerta bår 
Ni vet, Ni vörda lår den Henae lifvet gifvit:

En
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En Hjelte, fom af mod och bragd odödlig blifvit. 
Brynilda Henne fpåd till mit befkydd har fåndt, 
Nyfs för ån Hon fitt bål med egna händer tåndt;
Alt fådant Ingeborg ömt vid mit finne häftar 
Och hennes dygd mit val för evig tid bekräftar j 
All arfsrått efter mig Ni vet jag Henne gedtj 
För Eder Son Ni fjelf om Henne mig har bedt:
Jag famtyckt har} det fågs till glädje Norden röra, 
At tvånne Kunga Hus man fnart till et feck göra:
Til bägge Hofvens /kymf, man nu af rycktet hör,
At Ragnar vårt förbund och löfte bryta tör.
Och mer 5 jag utan harm och ifver icke tänker 
På den, fom Han fitt val framför Prinfesfan /kånker. 
Hon har väl mift fin Far, den ftora Sigurd Sven,
Men Eder Med-Regent Defs Morbror lefver ån j 
Och det /kall komma an på min och Ragnars lycka', 
Om man nu Hennes rätt få hånligt /kall förtrycka.
Jag endaft veta vill och å/kar tydligt fvar:
Hvad andel, fom Ni fjelf i denna faken tar.

SIGURD.
Men mån det möjligt år? fåg, kan och bör Ni tänka, 
At jag Prinfesfans rått med min och Er vill kränka? 
Mån jag mot Rikets vål et afvogt hjerta bår?
Mån jag min egen Er cch Ragnars ovän år?
Jag fjelf har aldramåft Hans finne velat fåfta 
Vid Ingeborg, till Hans och hela Nordens båfla.
Jag fåg igenom Dem uti mitt glada hopp 
Den ftora Yngves ätt med Volsungs lifvas opp.
En ovård kärlek nu min Ragnars finne leder}

A 3
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En kårlek, fom Hans ikymf, kanike Hans fall bereder. 
Uti en olycks-ftund Han denna Skona fågj 
Man bryter icke lått Hans förefats och håg.
Med vrede jag ir.ig har emot Hans val förklarat*
Men aldrig Han mig ån til nöjes har befvarat.
Nog af: I den, fom vill förnedra Yngves blod,
Jag känner af vår ätt defs hårdhet blott och mod.
Men kort3 jag ber, min vån, Ni vill förfåkrad vara, 
Det jag ej något fleg i denna fak ikall fpara;
Jag Ragnar fatta vill uppå de prof till ilut,
Vid dem Hans karlek knapt lar kunna hårda ut.

EISTEN.
Jag år med Eder nögd: men Aslög har ju vunnit 
Er Drottnings högfta nåd, och ikydd hos Henne funnit, 
for Ragnars felfteg Hon en Moders fvaghet bår,
Samt tål och gynnar den, Hans vanfrågds orfak år.
Ej fådant^ till vårt mål och affigt tyckes leda*
Hon Aslog och fin Son bör annorleds bereda.

SIGURD.
Jag tilftår Aslog har af Himlens ynnefl fådt 
I alt hvad ådlaft år en rik och prågtig lott.
Naturen Henne lärt i kojan att behaga,
Af Hofvet har Hon ock den fördel vetat draga 
At desfa trenne år fullkomnat defs Perfon,
Som om Hon varit född och upfödd till en Thron.
Hon har den gåfvan fådt at allas broft beveka*
Jag fjeif kan Henne ej min nåd och ynneft neka;
Hon har et fållfynt vett, et ogement behag 
Och i defs bildning fes naturens måfterdrag.

° # ) 0 ( *

Hon



:# ) O ( # 7

Hon lyder, fom man tror, ock dygdens ftrånga lagar $
Man har fom oftaft hördt, at Ragnar lig beklagar.
Når hårtil lågges det, at lyckan öfvergedt 
Och i en koja lagt hvad himlen få beredt;
Så fer Ni Aslögs rått at Alfhilds hjerta röra j 
Från ömkad, har Hon fnart iig ålfkad vetat gjöra.
Men aldrig bör jag tro, det min Gemål har del,
På aldraminfta fått, i Ragnars kårleks-fel.

EISTEN.
Et gan/ka vigtigt /kål vår affigt härvid hotar:
Det fågs', den låran (ig i Alfhilds finne rotar,
Som om en korfsfåft Gud, man nyfs predika tordt,
Samt at Hon ock för den har Aslög hogad gjordt.
Kanlke Hon vill den ock på Sverges Thron plantera 
Med Aslög? detta nit går långt » - -

SIGURD.
Jag fer at flera

Förtjufas af den tro, fom Ansgar biand ofs lår|
Men jag har trodt at den i grunden menlös år5 
At den till feder dygd famt verlds-förakt kan ledaj 
Och men/kors hjertan få för mycket godt bereda.
Jag tror det hör en god förnuftig Konung til,
At låta hvar och en få tånka fom han vil,
Når den i öfrigt alt fes Rikets lagar vörda.
Alt famvets-tvång det år en tung, men fåfäng börda.
Man blott fitt folk en laft, en nedrig ikrymtan lår,
Når hvar och en dock blir i hjertat hvad han år.
Men fer jag denna tro (ig långre börjar flråeka,
Ån Statens trygghet tål och fplit i landet våcka
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Så lår jag bjuda till at dåmpa den i tid,
Och till en början bli högft upmårkfam därvid.
Emedlertid vi ån med Ikål ej kunna tånka,
At Alfhild Ikulle få lin plikt lin åra krankaj 
Jag ock på Ansgar vift fom högft bedragen år,
Om under helig larf han fadant upfåt bår.

EISTEN.
Et prof ofs nödigt år: Er Son Ni fjelf bör leda:
För Aslög böra vi et annat val bereda.
En måttlig lycka jag vål Henne unna kanj 
Hon borde nöja fig med Rikets fjärde Man.
Er nåd och åfven min har Ottar Jarl fådt vinna,
Och Aslög Honom bör lin kårlek värdig finna.
Förfökom, om af Dem kan bli et åkta Par.
Men nekar Aslög, vifst hon högre affigt harj 
Och vill Er Drottning ej fin medling härvid gifva,
Så kunna vi med Ikål ock vid vår mifstro blifva.
Om Aslög villigt tar, tvärt om, Hans hand emot,
Så tror jag at för alt vi funnit kraftig bot.
Förfumma ingen tid, för mycket faken gäller:
I bägge våra Hof den lugnet återftåller,
EP och förklarar alt hvad man nu veta bör

SIGURD.
Förflaget fyns mig godtj hvad möjligt år jag gjör.
Men Ragnar - - når Han hör' - - Han kommer - - jag vill frafta, 
Om det omöjligt år Hans pligt och hjerta fåfta.

$\te Scenen,
SIGURD. RAGNAR.

SIGURD.
Min Son, jag Ikånker Dig min envålds magt i dag,
Med villkor, at til Ilut Du vördar mitt behag: Låt
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Låt det förbund, fom jag och Konung Eisten flutit 
Om Ingeborg och Dig, ej fkymfligt blifva brutit;
Gif Henne nu Din hand j gjör hela Norden fåll,
Och låt Din Far bli nögd uppå fin lefnads qvåll.

RAGNAR.
Nej, lef, min hulda Far, at långe Spiran föra 
Och ån i många år Ert Rike lyckligt gjöra.
Jag med mitt tillftånd nöjs5 min lycka år ej tung,
Så långe i min Far jag vörda får min Kung:
Om ock Regerings-luft mitt hjerta fkulle mana;
Så kunde til en Thron mitt fvård mig vågen bana: 
Ni vet det år vårt arf, det följer Yngves blod,
At lita framför alt på mandom , dygd och mod.
Man flere Kronor fer ån miftas och ån vinnas;
Men Aslög enfam år, hvars like ej lår finnas ;
Om Henne blott jag ber; Hon «ndaft gjör mig nogd: 
Hen endaft ökå kan Er Ragnars lyckas högd.
Jag vet ej hvad min Far och Konung Eisten flutit ; 
Det löftet jag har gedt, det har jag aldrig brutit 
Och bryter aldrig det; men det åt Aslög var.
Jag aldrig trolös blirj nej - - - men förlåt, min Far, 
Om jag mitt hjerta nu för Eder öppet ftåller 
I en få vigtig fak, fom all min fållhet gäller:
Befall mig annat alt ; bepröfva Ragnars mod;
Befall mig för Er tjenfl at flöfa med min blod.
Befall mig dö; jag fvår at Eder lydig vara;
Men till min fifta ftund jag Aslög vill forfvara.

SIGURD.
Skall en få värdig Prins förnedra Yngves Ått.

B RAG-
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RAGNAR.
En makalos Perfon Han blott Ikall gjöra rätt:
Man kan en diamant bland grus och gråften hitta,
Som vore vård at fråmft uti en Krona fitta.
Jag tror den formåns-rått naturen menfkor gedt,
Ar vida öfver den, fom lyckan dem beredt.
Hvar ftyrka, dygd och vett, och mod och fågring blanka, 
Dår fes den Kunga-rått naturen tyks ofs Ikånka.
Hvem desfe gåfvor fådt, år ådlaft af vårt flag;
Faft lyckan vördar juft ej altid denna lag.
Kan den, fom fes fitt Kön och men/koflågtet hedra,
Kan Aslög någon Thron i verlden vål förnedra?

SIGURD.
Min Son, befinna dock, att den fom föds till Prins,
Blir vårdig nog , når Han fin plikt mot Riket mins,
Samt egne fmå begår i alt åfido Ml ler,
Når fådant Statens ro och Folkets vålfård galler:
Den delning, fom nu år i Nordens Kunga-Magt,
Har grund til mycket ondt och mycket farligt lagt;
Jag fpår och fer förut, om den ej lyckligt håfves,
At fnaraft genom den all Nordens fallhet qvåfves.
Nu har ofs Himlen fjelf en önlkad utvåg gedt,
At tvånne Kunga-Hus förena uti et:
Når Eisten all fin rått en Syfterdotter fkånker,
Som ock af fågring dygd och dråplig hårkomft blänker, 
Och jag en enda Son i dig, min Ragnar, har;
Så tyks at Himlen fjelf Er amnat til et Par;
Du kan Du bör härmed til trygghet Norden föra.

RAG
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RAGNAR.
Den fjelf olycklig ar, kan ingens lycka gjöra:
Det Rike trifs ej vål, livars Konung mifsnögd år.
Från Thronen fprida fig få nöjen , fom befvår.

SIGUUD-
Om på Dit finne då, ej något fkal får vinna5 
Så ber jag Dig til flut, at endaft vål befinna,
Det jag fom Landets Kung ock visfa plikter har:
Du glömmer Du år Son; Jag glömmer jag år Far.
Mit Rikes vålfård fkal mitt ögnamårke blifva,
Och en olydig Son fkal det ej rubbning gifva.
Jag har et medel blott, en enda utvåg qvar;
Men båfva, når jag den i högfta noden tar.
Och vet, at jag Ditt val ej nånfin tånker lida.

RAGNAR.
Mitt öde måfte jag med tålamod forbida. e

SIGURD.
Mins vål hvad Jag har fagt.

RAGNAR.
Jag mins och vet', min Far,

Åt Ni den rått til alt, fom jag til Aslög har.
Sigurd gär ut,

6:te Scenen.
RAGNAR. Allena.

Hvad kan då nu min Far uppå den tankan föra,
Det hot et medel år at Ragnars hjerta röra?
Hvad prof bereder Han, för dem jag båfva fkall.

B 2 •



Vål - - Aslög vårdig år et offer i mitt fall.
Men mån jag orått har? Mån mina plikter {vikas?
Kan Aslög i mitt bröft med desfa ej förlikas ?
Om Hon ej föddes hög; hvi föddes jag ej låg?
Blef Nordens vålfård fåld den ftund jag Henne fåg ?
Kan den ej i en kropp och til et hufvud bringas,
Om Ragnars hjerta ej till Ingeborg /kall tvingas? 
Kanfke, jag vifte dock Kung Eisten prof dåraf,
Om blott min Far mig lof och tillflånd därtill gaf;
Men alt år mig emot; hvem räknar hvad jag lider? 
Emot min Far, min Mor, mot Asiög fjelf jag ftrider: 
Jag vet Hon ållkar mig; men Hennes kårlek år 
ErT flaf för all den plikt, fom diktas - - Hon år hår.

j\de Scenen.
RAGNAR. ASLÖG.

RAGNAR.
Min Aslög, når man nu om mig tyrannifkt dömmer; 
Når man mitt hjartas val, min ratt, min fallhet glömmer 
Når alt i Sverges Hof förbund emot ofs gjör;
Mån då jag troft af Er och ömkan vånta tör ?
Min Far Han yrkar nu med hot, at jag ikall gifva 
Det hjerta åt en ann, fom Ert bör evigt blifva,

ASLÖG.
För Himlens Ikuld, min Prins, för alt hvad heligt år; 
Gjör hvad Er dyra plikt och Rikets ro begår;
Ni Ikyldig år det Folk Ni ikall en gång regera 
Så mycket fcfmEr fjelf och iåkert något mera ;
En Son fin Fars behag ock lydig vara bör.

. En koja år mit arf; men Thronen Er tillhor.
Når Himlen ofs få långt i föfoifén velat /kilja;
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Så liar han tydligt nog förklarat ofs fin vilja.
Når det omöjligt år, at Aslög lycklig fe;
Så blif det Ni min Prins , det blott mig tröft kan ge.
Til Nordens Monarchie kan Ingeborg Er föra;
Når jag, tvårt om, af alt Er kan forluftig gjöra.
For mig et ftörre fall dock lyckan icke har,
Ån det, at göra mig til hvad jag nylig var.

RAGNAR.
Hvad fkål! fåg heldre blott, at Ni ej nånfin kan de 
En gnifta af den eld, fom Ni hos Ragnar tånde. 
gäg, at Ni hatar mig och ratar min perfon,
Om man ock bod Er ftrax med mig en prågtig Thron.

ASLÖG.
Men bÖr jag höra fiikt ? om Ni et hjerta hade ;
På hvilket Himlen nu ej andra plikter lade;
Faft Ni ock vore född i kojan af en Aaf,
För hvarje dödlig jag min hand åt Ragnar gaf.

RAGNAR.
Men hvad kan Aslög vål af detta alt forbida?

ASLÖG.
At Eder trogen dö och intil doden lida.

RAGNAR.
Må dundret krosfa mig den ftund man nånfin fer,
At jag åt någon an ån Er mit hjerta ger;
Men all vår -fållhet nu beror dock blott på Eder.;
Min /köna Aslög! hör och gör hvad jag Er beder:
Tag hemligt nu i dag för evigt mot min hand;

B 3 1



14 # ) o ( #
Haf mod at följa mig fen til et annat land;
Nojs med min lyckas lott, och låt ofs bågge hafta,
At i Förfynens famn från tvång och hot ofs kafta.
Kanfke at Alfhems Kung, min Morbror och min vån,
Ofs kunde med min Far och jflågt förfona ån;
Kanfke jag med Hans hjelp mitt ode kunde vånda;
En ändring torde hår ock til vår fordel hända.

ASLÖG.
Jag häpnar; ack, min Prins! men mån det möjligt år,
At ock med alfvar Ni af Aslög flikt begår?
Det år då jag, fom bor Er til fordårfvet leda:
Jag Nordens Kron-Prins fali och ftörtning bör bereda; 
Förhöra Hofvens ro, och med min klena hand 
Nu fdttja denna del af verlden uti brand.
Jag bör en Moders bröft, en Drottnings hjerta krosfa,
Som ftådfe fedts för mig af nåd och ömhet blosfa.
För fannolikt förtal bör Aslög bli et mål?
Tror Ni jag lefver blott en dag och detta tål?
Et löfte, det år fant, Ni tvungit mig at gifva;
Det fkall få litet yrångdt, fom nånhn rubbadt blifva:
J verlden väljer jag ej någon ann ån Er;
Men Er då förft, når fjelf Er Far Er åt mig ger;
Når det omöjligt år, få flut hvad Ni bor gjöra.
Farväl.

8\de Scenen.
RAGNAR. Allena.

Min dödsdom jag af Hennes mun fick höra;
Af min beftörtning jag det nogfamt fluta bör.
Har Ragnar nånfin kåndt hvad nu Hans hjerta rör?

Vål
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Vål, Eistew må fin magt, min Far fitt välde pröfva!
De torde finna fig altfammans val behofva:
Och går man altfor långt, få fvarar icke jag 
For något, aldraminft för mig, i denna dag.

g:de Scenen.
RAGNAR. ALFHILD.

ALFHILD.
Din Far mig kallat liar - - -

RAGNAR.
- - - En Son, fom fegrar vunnit,
För hvilkens hand och fvård Er ovans blod har runnit, 
Som Monarchien frålft; defs grånfor vidgat har 5 
Nu ropar om Er hjelp och ber om Ert forfvar:
Fråls Aslög; fråls Er Son: man vill ofs evigt Ikilja; 
Med trug och hot och våld man kufva tånkt min vilja 
Det Ikall dock aldrig fke.

ALFHILD.
Hvad kan jag fåga mer,

Ån hvad jag förr har fagt; Min Son, Du fölgden fen 
En o fård Du för Dig, för Aslög fjelf, bereder,
Om denna kårlek nu Ditt hjerta långre leder; 
Bedröfva ej Din Mor: men mån det möjligt år,
At Aslög närå kan den eld, fom dig förtår.

RAGNAR.
Det år, ty vårr, min Mor, på mina qval en råga,
At Aslög ej för mig det minfta driftar våga 5 
Defs annars ömma broft nu vördar alla fkjål,
Som man har diktat upp for mitt få nåmde vål.
Förbrå mig ej min Mor; det år åndå förgåfves:
Min kårlek ej af hot och ej af Jkråmfel qvåfves;



Men om Ni har for mig en gnifta omhet qvar;
Så bruka ali den magt, Ni hos min Fader har;
Om Han ej kan förmås at fitt beilut förkafta;
Förmå då Honom blott at ingen ting förhafta;
Låt i det minfta mig af tiden hoppas få,
Han kan ju ändra alt - - min Far - - jag måfte gå.

lO\de Scenen.
ALFHILD. SIGURD.

SIGURD.
Det tyckes gå för långt, vår Son all plikt förglömmer. 
Når verlden fom hon bör om Ragnars kårlek dömmer, 
Ni ock Er dryga del i famma döm/lut får:
Man tror at i Ert brofl for mycken ömhet rår 
För AslÖg, för Er Son; man tror Er alt ej giöra,
Som kunde desfa två af villovägen förä.
Ej tadel nånlin förr Er dygd förklena tordt.
Var öm at vifa nu, det man Er orått gjordt.

ALFHILD.
Om Aslog år mig kår, få bör man dåraf huta,
At Hon lig värdig gjordt den nåd, fom Hon får njuta, 
Och detta enda ikål tilfylieft göra bör.
Led fjelf Er Son; men jag för Henne fvara tör:
Mitt famvet ingen ting mig härvid kan förvita;
Nog kan man AslÖg fnart ur mina armar ilita;
Men om det fteget juft til ändamålet för,
Därom jag mig ännu med Ikål en tvekan gjör:
Vår Ragnar tvingas ej, kanike Han kunde ledas 
Och för Ert fyftemål af tiden fjelf beredas.
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Ni vet han ftåndigt har från fpåda åren röjt 
Et finne, det man ej med hot och tvång har böjt.

SIGURD.
Vål, men jag vill och /kal i denna dag förfara,
Om långre Han min Son och jag Hans Far bör vara 5 
För långe re’n Hans val vår höghet /kymfat har;
För långe redan Han et Sago-åmne var :
Min Med-Regent nu har et enda medel funnit,
Med det vårt mål i alt fnart torde blifva vunnit;
Er ofkuld man ock kan dårvid förklarad fe:
At Ottar Jarl fin hand i dag bör Aslög ge.
Jag hoppas, at Ni vill Er åtgiård härvid låna.

ALFHILD.
Jag fkyldig år af Er uti Er affigt tjåna;
Men gjor mig dock dårvid de tvånne förbeliåld;
Förft, at man ej hårvid mot Aslög brukar våld,
Och fedan, ai man ej uppå min räkning fkrifver 
Det raferi, hvartil det kan/ke Ragnar drifver,
Om i en annans famn Han Henne ikulle fe :
Jag fvarar ej för hvad då hånda kan och fke.
Jag hoppas Eisten fjelf uppå alt fådant tånkte,
Når Han få gladt och fort åt Jarlen Aslög /kårfkte.

SIGURD.
Vi finna råd för det - - -

Ände på forjla Acten-

'k k k

C An-



i:Jla Scenen.
ALFHILD. ASLÖG.

ALFHILD.
- - - Min Aslög ! det år tid,

At vi en liten ftund förtroiigt talas vid:
At Ragnar ålfkar Er kån mer ej hemligt vara.
Han nyfs, det tydligt nog liar velat fjelf förklara J 
Men fåg mig, utan tvång och utan förbehåld,
Om Han ock kunnat få Ert hjerta i lit våld?
Såg5 ålfkar Ni min Son?

ASLOG.
Er Nåd jag ovård vore,

Om detta bröft för Er det minfta hemligt bore:
Jag åi/kar Prinfen , ja,- mit öde har mig dömt,
At kånna för Er Son et obelkrifligt ömt*
Hans kårlek, Hans perfon, Hans dygd har hunnit våcka 
Den lågan i mit bröft, fom doden blott kan Jlåcka.

ALFHILD.
Ach Himmel! fer Ni då all fölgd lråraf ?

ASLÖG.
- - - - Jag fer*

Afetf ingen gnifta hopp jag ålfkar defto mer.

ALFHILD.
Han om Ert hjerta då vål ock förfåkrad blifvit?
Ni har vål Honom ock Er tro, Ert löfte gifvit ?
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ASLOG.
Han intet löfte fådt, fom Honom gjordt förnögd }
I dygdens harne/k blef min fvaga kårlek rögd.
Når från min Faders bo och koja Han mig förde, 
Det til förtviflan fnart mit blöda finne rörde,
Han all min oro fåg; Han fökte lindra den}
Vid Himlen fjelf Han fvor, at evigt bli min vån}.. 
At mig til lycka högd och all /lags fållhet föra, 
Och at i alt fin lag utaf min vilja gjöra,
Han fedan lemna mig til Er i Ert förfvar.
Sit löfte och fit ord Han heligt vördat har.
Sin kårlek har Han dock mig ofta fe’n förklarat 
På ömt och vördfamt fått.

ALFHILD.
Hur har Ni Honom fvarat? 

ASLOG.
Jag tror, jag har min plikt uti det nårmfta fölgft 
Mit hjertas tilflånd jag för Honom långe dölgt}
Ej fins et enda fkål af börd, af plikt och heder, 
Utaf det val, Hans Far för Honom nu bereder,
Af hela Nordens ro, fom jag ej nyttjat har}
Men fåfängt hår min mun mot hjertat brotfiig var. 
Et medel öfrigt år, fom alt i ordning ftåller,
Faft det min hela ro och all min fållhet galler :
Jag bör et offer bli, jag vil - - - -

ALFHILD.
Men på hvad fått? 
ASLOG.

Ni fkal min förefats allena veta rått:
Så fnart jag tydligt fåg, hur fig mit öde vånde}

1 C 2 Mit
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Mit hjerta mycket qvai och mycken oro kände 5 
Men dygden och min plikt dock ofvervigten bar :
Jag ikref förvirrad om och häpen til min Far:
At om Han ville mig i lifvet mera finna/
Så fkulle fnaraft Han til detta Slottet hinna,
Beredd, at vid en flygt, mig hjelp och biftånd ge,
Så häftigt och få tyft det nånfin kunde fke.
Strax med et fakert bud jag detta brefvet fånde,
Och ftrax jag i mit bröft en märklig lifa kände.
Jag väntar hvarje ftund at nu få fe min Far,
Och då, min Drottning, jag af Er et af/ked tar,
Som tufend tårar lår ur mina ögon pråsfa/
Men Ragnar lår til ftut vål vörda en Prinfesfa,
Som Nordens Frids-Pant år 3 hälft når det fprides ut , 
At af et olycks-fall jag fedt min lefnads ftut.
En enflig ode-mark fkal mig for verlden dölja 5 
Men Er och Ragnars bild mig evigt lårer följa,
Jag fvår dock vid vår Gud, at irlgen ann ån Ni,
Skal nåniln veta hvar mit hemvift kunde bli.

ALFHILD.
Jag känner Aslögs dygd i det beftut Hon tagit 5 
Men har Ni vål dåraf ock alla folgder dragit:
Ni torde finna fnart, at alt fig ändrat har 
I fkogen, fedan Ni dår förra gången var.
En odemark Er nu odräglig torde blifva.
Hvem /kal Er hägn for våld för grymma villdjur gifva ? 
En fvag och gammal man?

ASLOG.
Min Drottning, men jag ber3 

Tank ej på mig, men blott på Nordens ro och Er.
Et
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Et Hof, en koja, år det famma for et hjerta,
Som tåres af fig fjelft och af fin egen fmårta.
Eanfke afr Himlens hand en nåd jag åfven njöt j 
Om något olycks fall fnart mina dagar flöt.
Kanlke den milda G(/d, om hvilken jag fådt drömma. 
Vil Aslög fnart hos Sig för våld och faror gömma.

ALFHILD.
Min dotter, alt för grym Ni mot Er fjeif dock år :
Et fådant offer man vift ej af Er begår 
I desfa Hof, dår man Er godt af hjertat menar 5 
Falf ej Er kårlek fig med deras ro förenar.
Sjelf Konung Eisten nu Er vålfård tar fig an,
Hvaraf et kraftigt prof jag Eder gifva kan :
Han uti Ottar Jarl åt Er en maka fkånkerj 
En Man af vett och dygd, och fom af åra blänker, 
Som lyfer af förtjenft, och ftora Anor har.
Min Aslög, blif hos ofs på detta fåttet qvar.
Det enda medlet fnart vår oro kan upvågaj 
Låt mig få lycklig bli at ftåds Ert fållfkap åga ;
Gjör Er et litet våld 5 Ni vil et offer bli5 
Blif det på detta fått.

ASLÖG.
Ack, Himmel! ftå mig bi ! 

ALFHILD.
Det år ju mindre grymt, mer drägligt för ofs alla.
Låt blott Er tanke få på alla fölgder falla:
Ni tror, at Ragnar fig om Er få litet bryr,
At Ni, på fådant fått, få lått från Honom flyr5 
Ni tror, at Han ej Er til verldens ånda föker;

C 3 Ni
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Ni tror, a t ej Er flygt hans villo-fteg föråker.
Befinna fådant alt, tvärtom, då Ragnar fåg 
At efter utfigt, Ni af egen drift och håg,
Ert hjerta och Er hand åt denna Jarlen ikår.kte;
År troligt, at Han fnart förnuftigt fig betänkte,
Och at Han efter hand de plikters regla hör,
Som endaft Hans och vår famt Nordens fållhet gjor.
Ni vet, jag ålikar Er j fölg nu det råd jag gifverj 
Det båft af alla visft ock för ofs alla blifver.

ASLÖG.
Jag trodde i fin högd mit olycks öde var;
Men Himlen ån för mig det vårfta hade qvar:
Jag måfte nu til ilut ock den olydig blifva,
För hvilken jag mit lif på flunden ville gifva.
Jag måfte neka hvad min Drottning ömt begår:
Ack Gud! mån Aslög nu då nog olycklig år?
Jag vet vål hvem jag år; jag råkna bör för heder 
Hvad Konung Eisten mig med Ottar Jarl bereder.
Men når den ftörfte Prins, fom jorden nånlin bar,
Sig fjelf mig vårdig dömt, och mig utkorat har;
Så har Hans kårlek mig et fådant vårde gifvit,
Som nu för mycket högt för hvarje dödlig blifvit:
Den Ragnar ålikat har, ej ålika kan en ann;
Nej, helgas åt en Gud ftår henne endaft an.
Mit hjerta Ragnars bild blott för Hans Thron Ikal båra: 
Det fordrar utaf mig råttmåtigt bägges åra. 
ja, öfver alt, min Mor; jag det bekänna bör;
Döm, om jag gilla kan hvad mig menedig gjör:
Jag vål ej lofvat har min hand åt Prinfen gifva;
Men dock förfåkrat dyrt at ingen annans bliiva.

Ach
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Ach, låt mig fly med blott Er ömkan och Ert lof s 
Ni annars fer mig död fom fnaraft i Ert Hof.
En medelvåg ej finsj min hulda Skyds-Gudinna!
Jag ber med tårar - - - Faller Ps knX.

ALFHILD. Lyfter henne op.

Skal jag flik förtviflan finna 
I et få dygdigt bröft; Min Dotter var tilfreds 
Och tål det öde då, fom af Er fjelf bereds.
Er förefats Er flygt jag icke mer vil hindra,*
Men gif mig medel blott at få Ert tilftånd lindra.
En enda utom ofs bör veta hvar Ni år j 
Han /kal beföka Er få ofta jag begår.
Man vet hur lyckans hjul i verlden plår fig vånda;
Kan/ke at något ock til Eder hjelp kan hånda.
Var dygdig, lit på Gud, och hoppas - - -

ASLÖG.
- - - Men, min Mor!

År då Er nåd, för mig få dråplig och få flor?
Har Ni mig nu det brott med ömhet eftergifvit,
At jag ock Eder fjelf en gång olydig blifvit.
Då tror jag, at en Gud ån ger mig Sitt förfvar,
Och fkogen intet grymt för Aslög mera har.

ALFHILD.
jag ål/kar Er fom förr och mer om möjligt vore.

ASLOG. Kysfer Hennes hand.

Om jag mit öde nu med tålamod ej bore,
Så bör det flwrpas ån; Ack! kom nu fnart, min Far.

ALF-



24 # ) O ( #
ALFHILD.

Kanlke ånnu i dag Kung Éisten a/kar fvar;
Sök blott at vinna tid - - -

ASLÖG.
Om Prinfen dåraf tänkte,

At minfta tvekan ock hårvid mit hjerta kränkte ;
Det Ikuile gråma mig.

ALFHILD.
- - - - Hår kommer min Gemål; 

Såg hvad Ni tjena tror til Edert ändamål.

21 dra Scenen.
SIGURD. ALFHILD. ASLÖG. 

SIGURD.
Vet Aslög nu hvad nåd man tänker Henne gjöra-

ALFHILD.
Ja, Hon må fvara fjelf.

SIGURD.
Låt mig Er tanke höra.

Jag hoppas at Vårt val Er lycklig gjor och nögd.
ASLÖG.

Min Konung; men jag år til något val ej bögd/
Den aldrahogfta nåd man kunde mig förklara,
År at man låter mig uti mit tilftånd vara;
Hålft jag för alla val en Iky och fafa har.

SIGURD.
Förlåt mig, om jag det i någon tvekan drar,
Upriktigt böra vi hvarann vår tanke fåga:

Ni
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Ni torde ål/ka den, Ni aldrig kan få aga.
Man vet hvad yrfels-fto i Ragnars hjerta grodt5 
Men Er til denna ftund jag altfor dygdig trodt,
At ock det rninfta hopp hos Honom kunna nåra,
Som ftrider mot Hans pligt, Er vålfård och vår åra. 
Hvad bör jag tanka nu?

ASLÖG.

At jag obrot/lig är,
Om Prinfen Eder Son i mig ock vore kår.
Hans kårlek eller min ju ingen ting betyder 
Når Aslog dygdens lag i all fin ftrånghet lyder.
Min Konung, var tilfreds; jag lofvar Er och fvår 
Vid alla Gudars Gud, vid alt hvad heligt år,
At förr ikall denna hand min egen bane blifva,
An jag den nånlin Ikall åt denna Prinfen gifvaj 
Jag undantar et fall, fom dock omöjligt år 
Så framt Ni det ej fjelf befaller och begår.’
Slut då hvad Ottar Jarl i Aslögs finne gäller 
Når mot den ftörfte Prins en fådan dom Hon fåller; 
At ogift dö, det år och blifver mitt befiut.

SIGURD.
Men drif min Aslog fi-ikt ur Edert finne ut.
Ni juft den enda år, fom Ragnar kan bereda 
At Han nu låter fig af fina pligter leda 5 
Det iker, nar Ni Er hand med muntert finne oer 
At den, fom ar Er vard, och dårom jag Er ber.
Blif, Aslög, lycklig fjelf och gjör Ofs nögda al/a, 
Det måtte Ikej låt mig ej tvingas at befalla.
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ASLÖG-

Men utom annat alt, män ej min gamla Far, 
Faft ån han fattig år, en giltig rått dock har, 
At yttra lig härvid: det fkulle brottfligt vara 
At honom den beta-------

SIGURD-
_ _ _ Jag vill for honom fvara, 

En 6mfint Mor Ni har ju ock i Min Gemål;
Lyd Henne, gjör et /lut, det intet uplkof tål

J ' At ruAlfhild och Asi5g gå ur*.

^'.die Scenen
SIGURD. EISTEN.

EISTEN.
Tag hoppas til vårt mål vi redan nåra hunnit.
Jag har med farten taTt\r men har Ni Aslog vunnit t

SIGURD-
Jag vet ej hvad jag hålfl bor Huta af defs tal,
Hon fynes icke bågd at gjåra något val.

EISTEN.
Det trodde jag, mån vi dåraf ej kunna dömma,
At valet re’n år gjordt, defs hjerta vift lar omma

For Ragnar»

SIGURD-
Jag vål tror at Ragnar allkad- ar,, 

Med dyra eder hon dock lofvar mig och fvår,
At Hon vill heldre do, ån fig åt Honom gifva,
Så framt det fkulle ej min egen vilja blifva.

EIS-
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EISTEN.
Men hvartil tjånar flikt; Hvad hälft det gälla kan;
Så målle hon i dag vårt anbud taga an,
Och kan man henne ej i godo dårtil bringa;
Så fordrar fakens vigt, at man bör henne tvinga.

SIGURD.
Men tror Ni fådant ej min Son fortviflad gjör;
Förut hvad möjligt år man vål förföka bor.
Jag Ansgar har befalt at fig nu hår infinna,
Han, fom få Ikicklig år at menfkors hjertan vinna,
At fnart vårt halfva Land hans låra tagit an,
Kan hånda Aslog ock han öfvertala kan:
Hvad kånflor fågs Ert tal i J arlens finne vårka.

EISTEN.
Jag juft ej någon frögd hos honom kunde mårka, 
Han fade dock, at han vill vörda vårt behag.
En vidrig fölgd han vål befara kan en dag,
Och Aslög möjligt kan Hans ro och vålfård gålla.

SIGURD.
Det kunde Ike - - - Vi alt i ordning böra ftålla 5 
Men Ansgar år nu hår

^\de Scenen.
SIGURD. EISTEN. ANSGARIUS.

SIGURD til Ans GAR.

------Jag hoppas Ni har fedt,
Det man med mycken nåd Er lof och tilftånd gedt 
At Eder nya tro i våra Riken fprida;

D 2 Kan-
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Kanfce for långe vi Er Guda-Iåra lida.
Om tackfamhet en dygd uti den iamma år;
Så vis ofs prof - - -

ANSGAR.
- - - Befall. I alt hvad Ni begår, 

Som ej mot dygdens Jag och Himlens åra flrider 5 
jag for Er minfta tjenft det vårila gårna lider.
Hvad år, min Konung, nu uti min ringa magt 
Til Edert välbehag? -__

SIGURD.
- - - Det har ofs blifvit fagt,

At Ni til Eder tro den vackra äslög vunnit.

ANSGAR.
Jag hoppas, det jag har få långt med Henne hunnit,
At Hon bland Helgon blir, hvad Hon bland menfkor år, 
Når et förgängligt lif Hon åndtlig Rutat hår.
Visft detta måfter-vårk för Himlen fkapadt blifvit s 
Ack! at mig vore ock det fålla öde gifvit,
Åt Nordens Kungar jag derr vågen vifa får.
Som öfver Stjernors krets och Solens fåfte går!
Når vil Du, Himmel, få din tjenare hugfvala.

SIGURD.
Om iadant kunna vi en annan gång få tala ;
Vår affigt nu af Er med ifver främjas bör.
Ni har formodligt hördt ofs Ragnar oro gjör,
Han ålfkar Aslög blott och ratar en Prinfesfa,
Som flere Kronor dock kan fåtta på Hans hjesfa 
Och tvånne Kunga-hus förena uti et.

Hans
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Hans dårfkap Vi med harm och högfta ifver fedt,
Når man ej Honom kan af villo-vågen fora 5
Så har man trodt, at det hans räddning kunde gjöra,
Om Aslög villigt fig åt Jarlen Ottar ger5
Hon finnes mindre nogdj Vi nu updraga Er
At fora detta ut och Henne ofvertalaj
Gjör alt hvad möjligt ar, väck Henne ur fin dvalaj
Vår nåd ell’ onåd visft for Er hårpå beror.

ANSGAR.
For Edra Riken jag Er affigt nyttig tror,
Men onåd eller nåd får ej mitt hjerta röra:
Når jag på Himlens våg blef fånd at Norden fora 5 
Så gjorde jag en fkånk utaf mitt lif min blod,
At Den, en plågfam dod for verldens fynd utflod.
Nu räknar jag hvar dag fom for en nådegåfva,
Och år hvar ftund beredd til offret, fom jag låfva.

SIGURD til Eisten.

Hvad tycker Ni om /likt ? - - -
EISTEN fakta.

- - - Jag tilftår denna man 
Min undran och fnart fagt min vördnad våcka kan.

ANSGAR.
Jag vift i Ert forflag alt godt och nyttigt finner;
Om Gud behagar få, man ändamålet vinner3 
Men annars ej. Om mig all aning ej bedrar,
Med Aslög Himlen visft en fållfam affigt har:
I fömnen denna natt jag för defs öde båfva;
Jag fjelfva döden fåg kring Hennes hufvud fvåfva:
Hon vänta, blek, förflålld och matt, det filta flag,

D 3 Når



# ) o ( #
Når på en gammal man juft drabba lians drag.
En Hjelte Henne ftrax ur dodens armar ryckte,
Ni krönte Henne fjelf, fom jag i drommen tyckte. 
Hvad Himlens vilja år man icke veta kan j 
Det mig betrodde vårf jag dock vil! gripa an 5 
Men for defs utgång jag på intet fått vil fvara.

SIGURD.
Gjor hvad Ni kan 5 Er drom lår ej af påfölgd vara

£>IGURD Och ElSTEN

ff.te Scenen.
ANSGAR allena.

Det år hvad man får fe 3 hvem känner Ragnar blott, 
Bor kanfke frukta nog den ftillning faken fådt,
Men Himmel låt dock alt bli Rutit til Din åra,
Och låt förkofras hår Din fanna helga Låra ,
Om den ock vattnas Ikali med Din Apoftels blod.

G: te Scenen.
RAGNAR. ANSGARIUS.

RAGNAR.
Man lår då vilja fnart, förföka Ragnars mod.
Hvar år min Far?---------Ar Ni ock i förbundet inne
Mot Aslog och mot mig? livad har man vål i finne? 
Det fågs åt Ottar Jarl man Henne gifva vill,
Men tror man at det iker, få långe jag år til?
Kanfke man innan kort dock annat lår forfara.

ANSGAR.
Min Prins3 men gif mig låf, at Er i fagtmod fvara:
Ni ålfkar Den, man nu en annan åmna vill,

ut.

Jag
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Jag tilftår det år fvårtj men lyftna endaft til 
Hvad Nordens ro, Er pligt, Er dygd, Ert ftånd Er tyder»

RAGNAR»
Jag vill ej hora iliktj det ingen ting betyder.
Mitt ilut år en gång gjordt - —

ANSGAR.
Ni vill då offra opp,

For Aslögs /kuld, Er fjelf, Er Fars och Nordens hopp?
Min Prins, med fegrar nog Ni fåftat har Er åraj 
Men fegra på Er fjelf Ni ån ej hunnit låra ?
Det nu dock nödigt år, om Ni vill nåmnas flor.- 
Nu Monarchiens vål på Edert val beror,
Vålj, om Ni vill af den en gruflig brafa gjöra,
Eli’ millioner folk til ro och fållhet föra,
Som fen vålligna få Ert namn til evig tid.

RAGNAR.
Hvad mig förtviflad gjör ikall Norden kannas vid.
Slös inga ord på mig: det år och blir förgåfvesj 
Vår olycks Hållning vift af fådant icke håfves;
Men om Ni något godt i håg och upfåt harj 
Så tala oförikråckt med Eisten och min Far.
Såg dem om De med våld åt Jarlen Aslög gifvaj 
Hans bane eller min det ån i dag ikall blifva.

ANSGAR.
Hvad utgång vill Du vål, O Himmel! detta ge?
Hvad ilut? - - -

RAGNAR.
- - - Det år, hvad man fom fnarafl lår få fe.

ANS-
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ANSGAR.
Min Prins! det gior mig ondt; det ger mit hjerta fveda;
Och håpen låter jag nu ödet Eder leda:
Ert upfåt vill jag dock beråtta för Er Ear.

RAGNAR.
Såg Honom alt livad nu jag Er förklarat har.
För mina ord Ni må fom borgen tryggad: håfta,
Jag på betydligt fatt dem fnarad fkail bekråfta.

y\de Scenen.
ANSGAR Allena.

Olycklig år Du Prins; Du går til Ditt fördårf;
Men jag hos Aslög nu bör föra ut mitt vårf:
Dock gagnar icke dort, om jag kan Plenne vinna,
Når ingen kan förmå vår Prins at (ig befinna.

Han klappar på cn dorr , fom <5pnas.

Om Aslög Higligt har5 jag om et famtal ber. Hon kommer ut.

8'.de Scenen.
ANSGAR. ASLÖG.

ASLÖG.
Ack huru glad jag år, at Er jag åter fer:
Mit tildånd Ni vål vet; Ert råd jag önfkar höra;
Såg, helge, vårde Man, hvad bör nu Aslög gjöra?

ANSGAR.
Om Himlen nu har (att i Hennes fvaga hand ,
At rådda förd en Prins, och fe’n et mågtigt land;
Så bör Hon fjelf (in plikt och dygdens Lagar veta.

ASLÖG.
Ja, Hon vil håldre dö, ån nånfin brot/Iig heta.

ANS-
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ANSGAR.

Vi böra nögde do, når Himlen det få vil,
Ej förr 5 det år Hans rått därom at fåga til:
Men når vi i den tid, Han täcks ofs lifvet unna, 
Upfylla all vår plikt, få långt vi nånlin kunna;
Så få vi glade lift inför Hans domftol gå.

ASLÖ G.
Men mån vi ock en ed, et löfte bryta få,
Når tiden fordrar det? - - - -

ANSGAR.
Har Ni få driftig blifvit, 

At Ni åt Prinfen då Er tro, Ert löfte gifvitj
ASLÖ G.

Nej blott, at aldrig ge min h2nd åt någon ann. 
Mån jag för Ottar Jarl det famma bryta kan?

ANSGAR.
Det oförfigtigt var at fådant löfte gifva.

ASLÖG.
Men bar jag ej en rått at i mit tilftånd blifva?

ANSGAR.
Min Dotter; men jag tror mig i Ert hjerta fe:
Om Ni ej löftet gecit, Ni ån det ville ge.
Jag fer ej något land i denna ftormens yra ,
Bed Gud ; Han endaft kan Er nu til lugnet ftyra:* 
Tidt med et mindre ondt et högre godt hår vins.

ASLÖG.
Farväl; Ert fifta ord til mig jag noga mins.

Ände på Andra Acletu 
E Tre-
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Tredje A&en
r.fla Scenen.

SIGURD. E1STEN.
SIGURD.

Hvad djårfhet ock hos den, fom bår ofs deras båd!' 
Nej 5 hårdt man ftraffa bor et fådant ofverdåd.
De komma 5 mit beflut de fkola veta alla-

EISTEN..
Jag måfle fådant ftort och ädelmodigt kalla..

Z\dra Senen.
SIGURD. EISTEN. ALFHILD. RAGNAR.- 

Hof-Stat.
SIGURD Til Ragnab.

Glöm at jag år Din Far^ men mins min envålds magt. 
Tors Du bekräfta alt hvad Ansgar ofs har fagt?

RAGNAR.
Ja alt; om han ej fagt, jag Aslog ofvergifvit,
Och at jag, feg och rådd, min Ått ovärdig blifvit.

SIGURD.
Namn ej Din Ått, Du den förgätit med Din pligt:: 
Betänk Dig en minut 5 Dit tal år nu af vigt..

RAGNAR.
Med all den vördnad jag min Kung kan fkyldig vara 5: 
Har jag dock intet nytt i denna fak at fvara.
Min Far, förlåt en Son , fom ligger för Er fot,
Som til lin död ej mer fkall gjöra Er emot.
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SIGURD.
Du kan mig aldrig mer til viljes något gjora,
Se’n dolken i mit bröft Du härmed velat fora.
Din lydnad kommer fent, fen Du mig mördat har

RAGNAR.
Men Himmel! fkal jag flikt dock hora af min Far 
Och lefva! fåg min dom, och låt den bli den lifta.
Alt år mig mera lått, ån at min Aslög mifta.

SIGURD.
Alt nog. Den rått, fom jag af ftora Fåder årft}
Den Gud mig gifvit har, och den jag fjelf förvårft) 
Oryggligt jag hårmed Brynildas Dotter Ikånkerj 
Den år ej mer min Son, fom alla pligter kränker. 
Prinfesfans arfs-lott år all Nordens Monarchie.
Hvad Hon for Eisten var, Hon nu for mig fkal bli.
Som niding anfes bor, den mitt beilut törs qvålja.
Hon har at fig Gemål och Riket Konung vålja.
Och om det inlåndfk Jarl ell utlåndlk Förfte år,
Skal han dock vara ofs och Riket lika kår.

EISTEN.
Hvad Ni for Nordens vål få ådelt velat gjora,
Jag fnart och kraftigt vil til lycklig mognad forar 
Prinfesfan gjora fkal et Henne värdigt val.

SIGURD.
Vid alla Gudar, jag bekräftar nu mit tal5 
Om mot förmodan man ock kunde få behöfva,
Skal den det klandrar, fnart all Nordens magt få pröfva.

ALFHILD.

E 2
Ack Himmel!

SI



SIGURD TR Ragnar,
- . - Nu ej ftår Dit ode i min hand

Men Du år värdig nog ånnu for Aslogs band.
RAGNAR.

Om med Er onåd ej min dom förknippad vore;
Jag fåkert nogd i dag från detta Hafvet fore.^
Ach låt mig ömkad blott, om ej vålflgnad gå,
Om en olycklig Son Ni fhal den tidning få,
At Han med Hjeltemod fitt öde kunnat båra 
Och det förbättrat fjelf ell ockfå dodt med åra.

SIGURD.
Du fnaraft ock om mig, 
At jag med gråa hår och

den tidning veta får'
forg til grafven går.

Sigurd och. Eisten ut

y.die Scenen.
ALFHILD. RAGNAR.

ALFHILD.
Du lår vål ockfå alt åt mina tårar neka.
Min Ragnar, ack! min Son, kan jag Dig ej beveka? 
Prinfesfan Ingeborg lar an forfonas lått,
Faft ån Du Henne gjordt en grufiig oförrätt.

RAGNAR.
Ack! låmna mig, min Mor, til oro, qval och fmårta , 
Och fåra icke mer et redan krosfadt hjerta.
Jag känner mig ej fjelf; jag vet ej hvad jag gjor.
Jag färdig år til alt: För Aslog nögd jag dör. Går ut.

j^\de Scenen.
ALFHILD Allena.

Det var en olycks ftund då Du feck Henne Ikåda.
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Jag lår betala dyrt den frogd jag haft af båda.
Nu kanfke Aslögs fiygt ofs alla nyttig år.

$:te Scenen.
ALFHILD. ASLOG.

ASLÖG.
Min Drottning! Himmel tack! min gamla Far år hårt 
Jag hoppas ro och lugn i Edert Hof fnart vinnes^
Ait lår få annat Ikick, når jag ej mera finnes 5 
Men låt Er dyra nåd med några ftrålar gå 
Långft til den dyftra vrå, dår jag mig dolja må.
Ack! huru lår jag Er, min Mor, min Drottning fakna 
Och från en ljuflig dråm i qval och oro vakna.
Men Himmel! Du fom vet hvad detta hjertat fkår f 
Mit ode nådigt Ilut, om det odrågligt år.

ALFHILD.
Min Dotter, Himlen yet hur mig Ert tilflånd gråmerj 
Men nu til Ert bellut jag forgfen mig beqvåmer:
I den Prinfesfans hand nu Ragnars öde ftår,
Som fnart med dubbel rått på Svenfka Thronen går.
Åt Henne min Gemål nyfs Ragnars Arfs-lott Ikånkte.

ASLÖG.
Gud! mån vid fådant prof Han fig då ej betänkte?

ALFHILD.
Nej. Alt fårgåfves år. - - - -

ASLOG.
- - - - Jag refer ån i dag. - »

ALFHILD.
Men år då for Er fiygt nu alt i Ikick och lag ?
Hur finner fig Er Far därvid -

E 3 AS-
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ASLÖG.

- - - Når han feck hora
Mit tilftånd, nog beftört det honom fyktes gjora.
Jag gret och honom bad at mig fit biftånd ge,
Om mitt och Ragnars lif han ville råddadt ie.
Hårvid en tåreflod hans gamla kinder ikö'gde 
Han fade, Gudars ftraff och vrede honom folgde}
Men, at om Himlen nu et offer ville ha,
Så borde Den hans blod til en forfoning ta.
Ach! huru god han var ! han lofva alt at gjöra 
Hvad mig ur denna ftorm i lugnet kunde fora.

ALFHILD.
Men mån ej Ragnar gjor (ig något vidftråckt il ut 
Utaf hans hitkomft? - - - -

ASLÖG-
Han har varit hår förut.

Jag har med honom delt hvad mig Er nåd har gifvit}
Hvaraf han ock från nod på åldren frålfad blifvit.
Ej undran våcka bor om han mig ftundom fer.
Min Drottning, ån om et jag vågar bedja Er.
Gif Prinfen detta Bref fe’n jag ifrån Er farit;
Det torde nyttigt bli: jag högft upriktig varit 
Men lås, och fåg, om det ock Er til nöjes år.

ALFHILD Tager emot Brefvet ech låfe*. 

Min Prins! jag flyr ; min dygd, mit ode det begår}
Från alt hvad nånfin mig i verlden kart kan biifva;
Men fådant offer jag visjl åt et Hof bor gifva,
Där en ojkatibar nåd jag länge njutit har
Och ät en Prins, fom blott for min Jkuld brottJJig var.

FSf-
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Förbättra fnart Ert fel; det kan mig föra åter 
Til alt hvad jag Jå ömt och häftigt nu begråter •

Men annars fök mig ej-, vid Himlen fjelf jag fvdr ;

Den flund Ni finner mig, min aldrafifia är.
Det löftet jag Er gedt fkal aldrig nånfin brytas;
Alt jordifkt val hos mig i Himmelfkt fieal förbytas.- 
Fat evigt väl, min Prins, tänk aldrig mer på den 
Sor/t in i gr af ven är och blir Er trogna vän.

TU" U- I • . ALFHJLD. Gömmer BrefVet hosfig..

Man Himlen ej en dag fa mycken dygd bekröner ?
Min Aslog , Han blott vet hvad nu mit hjerta roner • 
Men res med Hans be/kydd5 min ömhet följer Er ’ 
Om Ni ock viftas dår man middnatts folen fer.. ’

3 9

Tag detta - -

Far våL -

H°n ger Henne en Penn.nge-Pung och en Ring.

Nagon gang, det torde nyttigt finnas
Hon kysler Henne.

Man Gud en dag fkal^ våra tårar minnas
Aslog går gråtande ut.

G'.te Scenen,
rr , , ALFHILD. AIIena.
Hur lycklig vore vål min Ragnar dock med Dm 
Om Stats-konft, höghet, plikt ej håri blandat fig ?
Hur dyrt at vara ftor! jag bågge ömt beklagar;
Men, Himmel! gjör mig nögd med alt hvad Dig behagar-

J\de Scenen,
ALFHILD. EISTEN.

El STEN.
Hvad; Drottning, Er Gemål för Nordens fålJhet gjort:
Det ar uti fig fjelftr vift ädelmodigt ftort;
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Jag likval bor ocb vil af hjertat Er beklaga:
Et Moders-hjerta visft fin dryga del lår taga 
I det en enda Son få ömt och nåra ror:
Men dom, om Honom man nu mycket orått gjör:
Et barn til verlden föds naturligt andras like,
Och blir af gifven rått den förfie i et rike.
Han vordnad", lydnad, tjenft af millioner får 5 
Men mån han ej i fkuld hos alla desfa flår ?
Når en naturlig rått för honom de förfaka;
Så fordra de med /kål en annan rått tilbaka.
Han fållhet frid och lugn för dem bereda bör.
Den Prins, fom då han kan, fit folk ej lyckligt^gjör, 
År brottflig öfver alt hvad man kan brott/ligt nåmna. 
Han vånta bör at Gud och verlden Ikal fig hämna. 
Om Ni af Ragnars bild hår känner några drag 5 
Så nyttja for Hans gagn den enda dyra dag,
Jag i Prinfesfans val ånnu /kal upfkof gjöra.
Han vet fit öde nu; förfolc at Honom röra.
En ikymf Hon lidit har; Hon fnart forfonas bör,
Och Ragnar veta må, hur Han det fåkraft gjör;
Sen vil jag Er och Ofs den glädjen ån bereda,
At med Prinfesfans hand til Thronen Honom leda.

ALFHILD.
At Han bevekas kan dårtil jag icke tror;
Jag vet blott, at jag år en högft olycklig Mor.

EISTEN-
Men bör vål Aslög Er få mycken oro gifva?

ALFHILD.
Ni fnart om Hennes dygd lår öfvertygad blifva.
Mit enda fvaga hopp jag blott på Henne fåll.
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EISTEN.

Men om Hon konftig år?---

ALFHILD.
.« - - Jag känner Henne båft.

y\de Scenen.
ALFHILD. EISTEN. RAGNAR.

RAGNAR t;i Eisten.

Hvem får jag for min Prins och Öfver-Herre nåmna? 
År valet redan gjordt?

EISTEN.
- - - Prinfesfan bör fig hämna.

RAGNAR.
Så bör ju hvar pch en, fom lidit oförrätt 5 
Och hvad i dag år fvårt, kan bli i morgon lått.

EISTEN.
Skal detta vara hot?

RAGNAR.
Alt hvad Ni fjelf behagar:

Jag icke mycket ber för några olycks dagar.
Om ej min födfels rått och Riket var Er nog,
Så undrar jag, at Ni mit lif ock icke tog 5 
Er trygghet fordrar det - - -

EISTEN.
• - - Jag bör Er fvaghet Ikona.

Er ömmar, fom jag hör, förluften af en Krona.

F RAG*



RAGNAR.
Långt mindre ån Ni tror. Mit löfte vil jag ge, 
At Ni ej juft för den ikal mig förtviflad fe : 
Men vil Ni verlden rått et forge-fpel bere_da;
Så fök at finna ut hvad mig dårtil kan leda.

EISTEN
Jag ömkar Er. - Går at.

8\de Scenen.
ALFHILD. RAGNAR.

RAGNAR.
_ _ - Jag nu har tagit mitt beflut:

Prinfesfans val och dom jag ej vil vänta ut 3 
Min heder icke tål at juft et vittne vara,
Når Hon til Kron-Prins fnart vil Ottar Jarl förklara,
Som man af rysktet hor. Jag refer bort i dag.
Från menikor vadjar jag til Himlens valbehag.
Men mån ock denna Jarl fin lycka nyttja vågar?
Mån ej en framtid ock i tankan Honom plågar ?
Kanike det vore vårdt. Jag mifter dock ej ftort,
Når Han til Thronen blott fit finne lyfta tordt^
Och ej til Aslog. Om, min Mor, Er Son bör glömmas,
Så låt til all Defs rått nu Aslog värdig dömmas.
Tag Henne i Ert hägn och låt det kunnigt bli,
At om mot Henne ock man öfvar Tyranni 3 
Skal jag, fom annars bår med tålamod min börda,
Förtviflad, ingen ting i verlden mera vörda.

ALFHILD.
Min Son, för Himlens fkuld, för mig och för Din Att - - -

R AG-
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RAGNAR.
Min Mor 3 men kån Er Son och Yngves ättling rått.
Om tufend fvård och fpjut emot mit hjerta vändes 5 
Om jag på bålet låg, och banden, fåg det tändes }
Jag dock från mitt beilut en hårsmon icke går;
Ej fins en jordi/k magf, fom mig dårtil förmår.
Jag för min refa fnart i ordning alt vil ftåha.
Jag fer ej mer min Far; det kan min frihet gälla.
Såg Honom, at i alt, fom Aslög icke rör,
Med fonlig vordnad jag dock lefver eller dör.
Af Er och Aslög blott jag vil mit affked taga-,

ALFHILD.
Min Son, men haffa ej, at til fördårfvet draga:
Drog något. Jngeborg ej gjör fitt val i dag.
Bered mig för mit prof; ty det behöfver jag.

RAGNAR.
Med några timar jag min Mor vil nöje gjöra ;
Faft detta kunde mig kanfke i bojor föra ;
Men lofva nådigt det, hvarom jeg bedt och ber;
Kanfke Er enda Son Er ej befvårar mer.

ALFHILD.
Jag lofvar, at, få långt min ringa magt fig flråcker,
Jag hindra vil, at våld til Aslög icke räcker :
Tvärt om, för alt hvad Hon af egen vilja gjör,
Jag fåkert icke kan och icke fvara bör.
Hon fkal min nåd, mitt hägn och mitt befkydd få njuta,
Tils Himlen tåks et lif, hvarvid jag tröttnat, fluta.

Hon tager upp en näsduk at torka fig i ogonen , 
låter falla Aslögs bref, går gråtande ut.

F 2 9'de
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Min Faders vrede mig en mindre oro ger 
Ån Hennes tårar - - - men - - -

# ) o C #
C)'.de Scenen.
RAGNAR allena.

men - - -
Blir brefvet varfe , tar det upp, fer pä utanffcriften»

- - - hvad år det vål jag fer.
Af Aslögs hand - - til mig - - - jag kan då faklöft våga
At lafa det - - - Han Ufer med affefler, fom utmärka Hans häftiga finnes rörelfer

- - - Men Gud! föråks då ån min plåga?

Men annars, fok mig ej, vid Himlen Jjelf jag fvdr;
Den fiund, Ni finner mig, min aldrafifia dr - - -
Som in i grafven dr min vdn - - - och vil mig mörda
Som lågger tyngfta ften uppå min grymma börda.
Ach! detta vifte alt min egen hulda Mor.
AII verlden nu mot mig jag fammanfvuren tror.
Mån våra Kungar ock om detta kundfkap åga,
Och fråmja det? hvad bör jag gjöra eller fäga?
Hon må ju fritt få fly 5 jag följer Henne tått 5 
Men A slog bryter ej en ed på fådant fått.
Vid förfta blink af mig kan defs fullbordan haftas, 
Och jag uti et haf af djup förtviflan kaftas.
År Hon min trogna vån - - - ack Himmel kan jag ej 
Då Henne öfverge och glömma? aldrig, nej?
Hon torde finna dock min flygt långt mera nödig,
Och at igenom den blir Hennes öfverflödig.
Men Hennes affigt år ju blott, at mig formå
Til det Hon kallar plickt - - ack! kan man ålfka få?
Jag måfte vål ännu , hvad möjligt år forföka.
Jag tviflar, om man kan mit qval nu mycket öka.

Ände pä Tredje Acien.
Fjerde
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Fjerde Aélen
v.fla Scenen.

SIGURD. ALFHILD.
ALFHILD.

Nej, fåfängtj ingen ting ofs leder til värt mål:
Hans linne år fom ften 5 Hans hjerta år fom ftålj 
Men Eder hårda dom ofs tårar nog lår gälla.
På Aslogs dygd jag nu mitt klena hopp bor ftåila.
Hon flyr, Hon til en vrå i ode-marken drar3 
Et bref til Ragnar Hon hos mig har låmnat qvar,
Dåri forfåkrar Hon, vid Gud, Defs blod fkall rinna,
I förfta ognableck, Han kunde Henne finna.

SIGURD.
Men år det möjligt vål, år Hennes dygd få ftor?

ALFHILD
LlS Brefvet fjelf - - « Hon vil taga upp Brefvet.

- - - Ach Gud! jag det forloradt tror.

SIGURD.
Sok. I Prinfesfans val vi upfkof vårka b5ra 
Och fe livad detta kan i Ragnars finne gjöra.

Z\dra Senen.
ALFHILD. Allena.

Går omkring Salen och foker»
Men om det fallit har i Ragnars egen hand - - - .
Hur lår Hans broft då flå i låga och i brand.
Han dock fin dom dåri nog tydligt låfa borde 3

F 3 Mea
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Men hvem kan veta vål hvad Hans förtviflan gjorde.
Jag fruktar - -

y.ciie Scenen.
ALFHILD. RAGNAR.

RAGNAR.
- _ - Detta Bref min Mor förlorat har. 

ALFHILD.
Ja5 - - - har Du låft det? - . -

RAGNAR.
Gud! - - - Men mån det billigt var, 

At med et Ilikt förllag mig i et brådjup ftota?
Hvad hade Henne ej på refan kunnat mota?
Hvad i en ödes-mark? min egen hulda Mor 
Mot en olycklig Son jag ock förändrad tror.
Min Aslog borde då allena offret blifva,
Som man åt Eistens våld och Stats-konft borde gifva.
Hon /kulle föras ut til vifs och pinfam död 5 
Ifrån et prågtigt Hof til öde-mark ock nod j 
Nej jag5 men icke Hon, mig bör til flygten laga5 
Min hand, men Hennes ej, kan rått af lyckan taga,
Och tvinga henne fift at billig mot ofs bli,
Hår, eller utom Er och Nordens Monarchie.
Om dyrbar blod i dag ej desfe golf Ikal tvåttaj 
Så ftyrk nu Aslög fnart at blifva nögd med detta.
Så kom Defs far ock hit för denna orfak blott ?

ALFHILD.
Et retadt öde har ofs ftålt för fina Ikott.
Min Aslög trodde Ijelf, at Hon nu gjöra borde

Det
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Det famma, fom Du dig ock forefåtta torde.
Defs affigt dygdig var; men Din fortviflad år.
Hvart bör jag vånda mig ? hvad år det Du begår.
Du Aslögs upfåt fer; hvad lår Du mer behofva ;
Jag vil ej råda Dig, at Henne dårvid pröfva.

RAGNAR.
Får Himlens ikuld jag ber; låt mig blott Henne fe 
En enda gång ånnu , cch tala - - -

ALFHILD.
- - - Det fkal fke. Går ut.

de Scenen.
RAGNAR. Allena.

Uprepar af Brefvet.
Den Jlund Ni finner mig Jkal bli min aldrafijla,
Med fvårds-udd desfa ord Du i mit hjerta rifta!
Men Hon min trogna vån til grafven år åndå;
Kan fådant i et bröft tilfammans nånlin ftå?

Af.te Scenen.
RAGNAR. ÅKE.

ÅKE.
Til desfe helge rum; jag vågar mig ovårdig;
Men Aslög - - -

RAGNAR.
- - - Hon ånnu ej år til refan färdig. 

AKE.
Ack Gud!

RAG-
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RAGNAR.

Jag vet hvad Ni i hog och upfåt har, 
Och hvad jag vånta bör utaf min Aslögs Far j 
Men huru kunde Ni til fädant Henne ftyrka.

ÅKE.
Med bön och tårar Hon min hjelp få häftigt yrka.

RAGNAR.
Ni var ock ftraxt tilreds at offra Henne opp;
I fanning jag ej vet, hvarpå ni ftållt Ert hopp:
En ovärderlig fkatt Er Himlens nåd täckts fkdnka:
Mig‘ tycks Ni ville den i hafvets afgrund fånka:
Er Dotters fkönhet, nu i verlden kunnig nog.
Ni värnlös ftålla vil til rofs uti en (kog 
Bland faror och i nöd 5 men resj jag /kal Er följaj 
Ni Henne endaft kan för mig i grafven dölja.
Om et förtvifladt Reg Hon vid min åfyn tarj 
Jag ock til famma fteg fkal vara lika fnar.

ÅKE.
Jag önfkar jorden fnart min gamla kropp fick hölja 5 
Ty vreda Gudar mig med håmde-ris förfölja,
Och Henne for min fkuld: fåg fjelf hvad gjöras börj 
Jag vet blott råd för mig: alt hjelpes når jag dör.

RAGNAR.
För Henne jag vil fly 5 för mig Hon hår fkal blifva.
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RAGNAR.

Nog Riken verlden har for den fora åger mod.
Ni Hennes finne bor på denna tankan vånda 5 
Om ej et olycks-fall i detta Hof /kal hånda.

$:te Scenen.
RAGNAR. ALFHILD. ASLÖG med en beflort miae 

RAGNAR. t;i Aslög- 

Ni ville då från mig til öde-marken gå:
Belönar Ni min tro min ömma kårlek få?
Mit hårda öde fjelft med mig en ömkan hade,
Då det Er förefats för mina ögon lade.
Min Aslog, låmna mig ån öfrigt något hopp,
Om med biörninnors miölk man Er ej ammat opp. 
Blif hår5 jag refer bortj om Gud mig lifvet unnar, 
Et ftort och vigtigt nytt man fnart om mig förkunnar 
Men om jag dör, tvårt-om, alt roligt vara bör,
Om det ej visfa bröft til någon ånger rör.
Men med min förra bön, min Mor, jag alt vil fluta: 
Låt Aslog all min rått i Edert hjerta njuta j 
Glöm en olycklig Son 5 mins Ni en Dotter har, 
Hvars like aldrig ån i denna verlden var.
Farvål, jag refer - - -

ASLOG. Hiftigt.

Nej. Jag aldrig det tillåter.] 
Tag af Prinfesfans hand i dag Ert Rike åter,
Om Ni ej långtar le hvad Aslog gjöra kan,
Når faken går defs dygd och all Er vålfård an.

G

ÅKE.

RAG.
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RAGNAR.

Kan/ke Ni åt en an vil hand och hjerta gifva?
Gjör det. Ert bröllop ikal i verlden kunnigt blifva.. 
Jag fjelf for denna Feft vil laga offren til,
Och vreda Gudar jag med blod förfona vil. 
Döds-facklor Ikola Er i denna färden lyfaj 
De budne Ikola hår ej glådja fig, men ryfa.

ALFHILD.
O Himmel!

Gudar!
ÅKE.

RAGNAR.
Såg, om det Ert upfåt årj 

Det endaft gjöra kan, at ån jag dröjer hår.
Kan hända, at Ni Er ock åt förtviflan ägnar5 
Men låmna det til mig, på bägges våre vägnar.
Jag mera fkicklig år at fora fådant ut r 
Når plågan häftig år, få bor hon fnart få flut.

ASLÖG.
Drög ån en tima blott; få vil jag Er förkunna:
Åt hvem jag åndtlig tånkt at detta hjerta unna
Farväl; jag nagra ord vil tala med min Far. Går ut med Åke.

6:te Scenen.
RAGNAR. ALFHILD.

RAGNAR.
En afgrunds-plåga, jag i detta broftet har.
Jag rafar - - - Himmel! vil då alt mig öfvergifva ?
Skal Ragnars Mor nu grym, och AstÖG trolös blifva?

ALF-
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ALFHILD.

Min Son, om Himlen Er ej öfvergifvit har ;
Så tag den utvåg då, fom endaft nu år qvar,
At fluta alt hvad Er och ofs och Henne qvåljer.
Min Ragnar - - -

RAGNAR. Firtvlflad.
Jag vil fe i dag hvem Aslög väljer;

y\de Scenen.
ALFHILD. Allena.

Vårt olycks-öde nu har ftigit til fin högd ;
Hvad menar Aslög vål? Hvartil år Ragnar bögd.
Hvem faller lotten på når denna knut fkal brifta:
Ack Himmel fkal jag en ? Gud! fkal jag bägge mifta ?

8:de S c ene ju t 
ALFHILD. SIGURD.

ALFHILD.
Ack! tröftä om Ni kan en högftbedröfvad Mor;
Jag bägge, visfaft en, i dag förlorad tror.
Sjelf Ragnar brefvet fann , jag måfte vittne blifva 
Til alla kdnflor, det åt bågge tycktes gifva.
Han ville refa ftrax, om Hon blott blefve qvar.
Men Aslög juft vid det högft obeveklig var.
Hon borde, fade Hon, fig åt en annan Jkånka,
Om Han ej ville ftrax på fina plikter tänka.
En vild förtviflan jag i Ragnars ögon fåg;
En fvart och hjert-diup forg i Hennes bildad låg.
Hvad ord jag höra fick! hvad hot! jag därvid ryfer.
Hjelp, om Ni ån för mig den minfla ömhet hyfer.

G 2 SI
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SIGURD.

Ifrån mil gifne ord jag aldrig nånlin går,
Men Ragnar refa må; i Hans behag det ftåri 
Et öde tungt och långt kan Honom blott beveka; 
Men Er och Aslög jag min ömkan ej kan neka. 
Båd jag och Eisten hår Er bågge fnart vil fe. 
Och tröft, om möjligt år, åt Edra hjertan ge.

Ände på Fjerde Asten-

Fem-
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Femte A £t e n.
l'Jla Scenen.

ASLÖG. Allena.

Nej - - blott min dod kan alt i /kick och ordning fiåila.
En omnig tåreflod den vål lår Ragnar gålla;
Men når jag ej år til 5 få lår Han ej for mig 
Mot all fin dyra plikt då mer forhårda fig 5 
Men /kal for evig tid jag nu min Ragnar mifia?
Ack Gud! Hvi blef jag fodd? - - mit hjerta vil mig brifla. 
För Himla-Jåran Han ju bögd och hågad år;
Jag kan ju då en gång få mota Honom dår,
Hvar ingen Stats-konft mer vår kårlek mågtar vrida.
Dö Aslög, når du blott kan lefva för at lida.
Du kan éj hårda ut på et få ftormigt haf.
Du föker lugn; det fins nu blott uti din graf

Tarjram ea dolck , fer på den, ANSGARIUS och 
Ake fynas i Fonden af Theatren.

AKE. Utan at fe Aslög.

Hon fnart förtviflad år; Gud vet, hvad Hon kan gjöra?
Jag trodde, at jag Er til Henne borde föra.
Hon vördar Er; förfök at gifva någon tröfl 
Åt et få ömt, få trykt och et få dygdigt bröfl.

ASLÖG. Fortfar.

Men Himmel! Gjör jag rått? min Gud du fer mit hjerta;
Ansgarius och Åke hora Henne tala, gå fakta njrraare. 
Hon fortfar under det de nalkas Henne.

Min affigt kånner Du, min dygd, mit qval, min fmårta.
Jag med et litet ondt, et ftörre håmma bör.
Gjör Ragnar lycklig ; - - Din och Hans - - nu Aslög dör.

Ansgarius och Åket fatta Hennes hand, juflr 
då Hon år i begrep at ftöta fig med dolken.

G 3 2:dra
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X.dni Scenen.
ASLÖG. ANSGARIUS. ÅKE.

ANSGARIUS.
Mit barn, min Aslög; Gud! har jag vål lärt Er detta?
Bevifes fa det hopp, Ni bör på Himlen fatta ?

AKE. Affidcs.

Vål vrede Gudar då ! I viljen hafva blod ;
I Ikolen få - - -

e
ASLOG. Til Ansgarius.

Visft har Er låra gedt mig mod 
At lifvet för min plikt och för min dygd förfaka.
Til nya dödsqval nu Ni höll min hand til baka.
Ach ! låt mig blott Er tröft och Eder ömkan få;
Från brott och faror låt min olkuld fnaraft gå!
Jag dignar i mitt qval - - -

Ansgarius drager fram en fiol på hvilken Hon fåtter 
fig. Han ftiger til Henne, kaftar dolken på golfvet.

AKE. AffiJes,

Hur kommer Jafien åter j
Mitt brott år et bland dem, fom Himlen ej förlåter.

ANSGAR.

Ert tilftånd öfver alt hvad fågas kan, mig rör;
Men hoppas ån på Gud. - - - -

ASLÖG.
Jag hoppas - - - och jag dör.

J.dje
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y.dje Scenen.

SIGURD. EISTEN. ALFHILD. RAGNAR. ASLÖG. 
ANSGARIUS. ÅKE.

®^®URD. Til Ragnar vid det de forft fynas. 

Ja, det /kal flå Er fritt5 Ni kan ifrån ofs fara.
Blif få olycklig fnart, fom Ni det fjelf vil vara.

Alfhild och Ragnar få fe AslÖG blek och lutande, 
i fiolen famt dolken på golfyet, fpringa häftigt til Henne.

ALFHILD.
Ack! - - -

RAGNAR.
Himmel! - - Aslög död - - och jag i verldenqvarl 

ASLÖG.
Hon ej få lycklig år; man Henne hindrat har;
Man kan dock hennes graf med trygghet nog bereda,
Om ej Prinfesfan Er til Thronen flrax får leda,

RAGNAR.
År det min trogna vdn ?

ASLÖG.
År Aslög Eder kår?

Faft ån Ni Henne fjelf til offer-bordet bår.

RAGNAR.
Min Aslög Himlen har åt ofs de hjertan gifvit,
De öden har Han ock uppå vår rakning /krifvit 5 
Med dem vi fållhet ej i verJden vånta må:
I grafven torde vi dock lift förenas få.

Men
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Men Aslög bör ju dår fin Ragnar för fig finna.
Det fågs jag brottilig år5 mitt blod det bör då rinna.

Drar på vårjan, Sigurd, Eisten, Alfhild, Åke 
lopa til och hindra Honom at få den ut.

ASLÖG.
Ack! -

ALFHILD.
Gud! hvi lefde jag til denna biftra dag?

ÅKE.
Lef Aslög! lef min Prins! med Himlens valbehag:
Ert grymma tilftånd fkal i en minut fig vånda :
Et under fnaraft fkal för Eder räddning hånda,
Monarker! vånden af, för Himlens fkukl jag ber,
At för min återkomft hår intet forgligt fker :
Det för Er alla fnart odrägligt Ikulle blifva:
Förklaring och bevis, jag ihrax harpa fkal gifva. Går häftigt ut.

u^\de Scenen.
lSIGURD. EISTEN. ALFHILD. RAGNAR.

ASLÖG. ANSGARIUS. År ftundigt bredevid ASLÖG
och de ofrige omkring Ragnar.

RAGNAR.
Han yrar fom jag tror - - -

ASLÖG.
Ack Gud! hvart gick min Far? 

Mån min fortviflan ock hans hjerta fmittat har?

RAGNAR.
Hvi dröjer Ragnar dock? hvad har han at förbida?

Alla fatta ånnu hårdare om Hans armar.

AS-
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ASLÖG.
Så långe Aslög kan 5 bör Han ja kunna lida.

SIGURD Til Eisten
Befall och kalla vakt.

RAGNAR.
RRn Far, om fådant f.ker

Sa glömmer Ragnar ftrax hvad Han år /kyldig Er 
Och bryter oforfynt de hinder han nu finner: ’
I famma blink min blod för Edra fotter rinner.

SIGURD.
Alt fådant pröfva bör en högftolycklig Far 
Utaf en enda Son på fina gamla dar.

RAGNAR.
Jag alt til fpillo gedt och ger j men ej min åra.
Jag år val född a t dö; men ej at bojor båra.

Sifta Scenen,
SIGURD. EISTEN. ALFHILD. RAGNAR.

ASLÖG. ANSGARIUS. ÅKE.
Åke inkommer med et ftort fvlrd i hander 
och et Bref, ftiger fram til Eisten.

ÅKE.
Ni ldnner detta fvård?

EISTEN.
Ack Himmel ! Sigurd Svens,

Min Svågers, Fofterbrors och aldrabåfta vånsj 
Det fvård, med hvilket Han odödlig åra vunnit.
Hur kom det i Ert våld ? hvar har Ni det vål funnit?

H ÅKT?AKE
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ÅKE- Vilar Honom Erefvet.

Ni känner denna hand ?
EISTEN-

Gud! det Brv.vu.das år,
J' il mig! - Hvad gåta!

ÅKE-
Lås; den fnaraft iöfas lår.

Lifer.EISTEN.
”Min Bror , mit lifta Bref i verlden jag nu fkrifver: 
Ty förr ån detta Dig ock öfverlemnadt blifver;
Jag genom döden visft förenas med min vån,
Som man har mördat nyfs: den flora Sigurd Svem. 
En dyrbar kårleks pant jag af den Hjelten åger,
Som mer ån annat alt, nu på mit hjerta våger;
En Dotter , fom vår vån och Fofter-Far fodt opp,
Af Volsungs flora Ått, det aldrafifta hopp.
Den grymma Giukes flågt, defs undergång har fvurit.
I Sigurd och Hans Son de lifta huggen burit 
På denna ådia flarn, fom deras båfvan våckt,
Och halfva verlden fnart med ftorvårk har förfkråckt. 
Min lilla Aslög visft ock deras offer blifvit,
Om man ej alt få tyft och få förligtigt drifvit,
At endaft Heimer vet defs hemvift och defs namn. 
Jag lämnar Henne nu, min Bror, uti Din famn;
F'öd Henne ömaft upp; Jag hoppas hon Dig gläder, 
Och at Hon värdig blir af fina flora Fäder.
Vår trogna Heimer fjelf med Henne refan gjör;
Han med ftg Sigurds fvård och Fqfnis arf-ring för.”

32IA AKE.
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ÅKE. Gifver fram en-Ring.

EISTEN. Tar emot Ringen fer p 
Gudar, men, hvad blir då af alt detta?

ÅKE.
L:is ut 5 jag fedan har at något mer beråfta.

RAGNAR.
O Himmel!

SIGURD.
Gud!

ALFHILD.
Min Gud !

ASLÖG.
Ack!

MST^EN. Fortfar med Brefvet.

”Detta var ej nog?
Jag ån et annat fteg for Aslögs räddning tog:
Man häftigt feck et lågt och half-qvådt ryckte horar 
At Einar borde fnart til Dig min Dotter föra.
Det var min egen konftj et fattigt flick-barn togs, 
Som klåddes prågtigt upp och Einar fjelf bedrogs; 
Han leftej tioligt ar vår ovan honom finner;
Men, om bland faror han til Dig med Henne hinner; 
Så ber jag at Du nåd for Ingeborg ock har.
Jag deras namn ej bytt ; det icke nödigt var.
Lef vål min hulda Bror; må Dig Förfynen gifva 
Så långt och lyckligt lif, fom mit har kort fådt blifva. 
Uti min Aslog Du en annan mig nu har;
I Henne lejfver jag och Hennes ftora Far.

H 2

å de*.
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Om Du for Henne ock en Maka nånfin våljer;
Så låt det bli en Prins, hvars åra intet qvåljer,
Som brukar til vår håmnd den flora Sigurds fvård;
En Hjelte, fom år min och dennas Dotter vård;
Som kan Hans mod och dygd i hvarje Ättling bilda 
Så långe verlden ftår. Far evigt vål — — Brvnhilda. ”

EISTEN.
Min Syfler! Aslög ! Gud !

SIGURD.
O Himmelhvad jag hår! 

ASLÖG.
Mån jag år redan hvar jag kommer, når jag dör!

RAGNAR, tu aslög.
En Gud lig mellan ofs och grafven tyckes ftålla.

ALFHILD.
Han låter Aslögs dygd för allas räddning galla.

EISTEN. Til Åke.
Men hvar år Heimer. då, min Fofter-Far, min vån?

ÅKE
Jo; Han år död - - -

EISTEN.
Hur död ? - - -

ÅKE.
Det bör Ni veta ån,

Sen vil om Gudars håmnd jag laflen något lära,
En niding vågat har at Heimers lifstråd Jkdra.

EISTEN.
Hvem var det? - -
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ÅKE.

Jag-
EISTEN.

Du!
ÅKE.

Jag. Haf tålamod och hor 
Den lifta bickt, fom jag i denna verlden gjor.
For femton år en /lump til mina kojor förde 
En gammal man, fom ofs til hög förundran rörde.
Hans drägt var arm och ilat5 hans /kick hogft ädelt var:
På lina /kuldror han en mans-hog Harpa bar5 
Med den han födan måft förtjänte, fom han fade.
Min maka Grimma nu et vanligt förvett hade j 
Hon fant hans Harpa tung, och i en remna fåg,
At något virkadt Guld uti denfamma låg.
Vår främling, trött och matt, i fömnens famn lig fånkfe.
Hon blott uppå hans /katt och på hans mord nu tänkte,
Jag var ock laftbar nog at höra hennes ikål 5 
Jag med min yxa högg Er Fofter-Far ihjäl.
En u/l ing fånde få en Hjelte til de döde.

EISTEN.
Du vild-djur! trogne Vän! få var det då dit öde?

ÅKE.
I Harpan fvardet fants, med hvad jag Er har ge it,
Och få et tu års barn,-det /könfla någon fedt,
Prinfesfan Aslög ljelf,"fom har få mycket lidit,
Igenom det, at jag Defs öde brott/ligt vridit.
I denna grymma Hund ock Hon i fara ftodj 
Fall tigren hade fjelf bordt vörda detta blod.

H 3 Hon
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Hon kröp til Heimer , den Hon kall och blodig kände.
Hon våta ögon ftrax på mig och Grimma vånde.
En qvalfam ånger fnart ofs i fit välde fick 
Och den för Aslögs lif nu måft i borgen geck.
Hon föddes åndtlig upp, tils Prinfen Henne förde 
Ifrån vår koja bort5 och når jag fedan hörde,
Hur Hon vår Drottnings nåd och högfta ynneft fådt 5 
Så trodde jag en Gud , förfonad för mit brott,
Nu nådigt ville fjelf defs hårda öde vånda.
J veten alla vål, hvad fedan hår fådt hånda.
Et bref från Henne fjelf man nyiig til mig bar,
Hvaraf jag håpen få g, hur hårdt Defs tilftånd var.
Förtvifiad for jag hit med alt fom kunde tjena,
At en cfviklig tro åt denna uptåckt låna.
Beftört jag Henne fedt på brädden af fin graf 5
Med Himlens välbehag, jag löfer Henne af. Drar på fvardef.

EISTEN.
G ack 5 gif mig detta fvärd. Din dod kan litet båta.

AKE. Drar Eg häftigt i Co hi i fen fticker tig 
och kaftar fram fvårder.

Dår år det - - Nu jag ber, at alla mig förlåta,
Och om min blod ej gjör tilfylleft för mitt brott 5 
Så låten ock därvid min ånger få fin lott:
1 alt hvad jag förmådt jag nu förfoning gifvit;
Och dör förnögd och glad, fen Aslog lycklig blifvit.
Farväl.

ASLOG. Springer upp.

Ach Himmel! - - - men - - - han har dock födt mig opp.
El-
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Han _ EISTEN. Tar emot Aslög.
Han Hot pa bafta lätt et brott/ligt fefnads-lopp.
Men, om Ni nu Ert bråft för tilgift hägadt finner;

Loppas jag at den Er Morbror fnaraft vinner 
Mm Dotter, af Er dygd, Er fägring od, Ert mod 

Jag forr har känna bordt den ftora Sigurds blod.
Tag til förfoning nu mit hjerta och mitt Rike.
Prins Ragnar blott jag tror i verlden år Er like; 
vi, o ingeborg ock fkal med Jarlen Ottar få 

Det enda, livarom de mig bedit bagge två:
At utom Thronens krets hvarandras hjertan aga.

ASLÖG.
Brynildas Dotter jag! Min Gud! hvad /kal jag fäga?
Hur kan jag värdig bli min hårkomft och Er nåd?

EISTEN.
Vi därom haft et ftort ofvikligt förebåd.
Att nu förklaradt år. Jag har ej mer at gjöra,
An Er ti! Ragnar förft, och fen til Thronen föra

Han tar Henne vid handen och leder 
Henne fackta emot Ragnar.

SIGURD. Til Ragnar.
Ofs nog forvilladt har et fållfamt ödes hand!
Men jag har lårt Er hvad man /kyldig år Et land t 
Brynildas Dotter ån /kal om Ert Öde dömma.
Hvad vidrigt håndt vi nu dock evigt kunna gloma.

Ha.n leder Ragnar emot Aslög.
RAGNAR.

Min Far! ack Gud! BSgge Konungarna ligga deras 
hander tiUamraans.

ASLOG.
Min Prins, Er Far Er åt mig ger! 

O Himmel! har Du val en glädje öfrig mer? RAG-
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RAGNAR.
Men år det fant, at jag få högft lyckfalig blifver!

ALFHILD.
MinlGuo! af himmellk frögd Du mig én förfmak gifver!

ASLOG. Til Ansgarius.

Din Gud, Du vårde man, har endaft detta gjort.

SIGURD.
Hans helga Namn bland ofs Ikal härligt bli och kort.

RAGNAR.
Han blott med Aslög Ikal mit hjerta evigt dela.

ANSGAR.
Han många hjärtans får i dag täckts nådigt hela 5 
Han ofs förklarat har Sin vishet, magt och nåd.
Han Eder kallat har med et Gudomligt båd.
Jag hånryckt k lar ak fer i ödets helga lagar 
För detta dyra par en långd af fålla dagar :
En Stam-Mor Aslög ikal för Hjeltar blifva få,
Hvars likar icke an i Tidebockren flå.
GUSTAVEH, CARLAR, Gud! hur blänker Deras åra! 
Hvad Sållhet Ikola de från Himlen til ofs båra ?
-\ck! låt min gamla hand förena detta par!
Sen går jag bort med frid och nog jag lefvat har.

• Ande.
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